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GODINA I. U ZAGREBU, 1. RUJNA 1923. KNJIGA II., 5. 


CRNE NITI 

Pastel slika iz savremenog obiteljsko g život a. 

Napisao STJEPAN ŠIROLA. 

kući gospodina Ljubomira Mirkovića tarski pristav morao je da proguta mnogo trpkih 
nešto se poremetilo. Tu je vazda sve pilula, naročito za vrijeme izbora, kad ga je stav- 
išlo pravilno i po najboljem redu/ ljalo pod »osobnu odgovornost«, ako ovi ili oni 
Onako, što bi naši moderniste rekli : »svijesni izbornici« ne budu glasovali za niadža- 
»po starinsku«. ronskog kandidata. Morao je da leti iz sela u 

Rano se ustajalo, rano je vrijedna domaćica selo, morao je naručivati »izborne gulaše«, — a 
spremala svoj ukusno uređeni stan, rano se go- sve mu se to zgadilo, jer je vidio, što se sve radi 
spodin Mirković spremio, da nahrani svoga Iju- s njegovim narodom. 

bimca kanarinca i rano je budio svoga jedinca sina Dobar Hrvat od kuće, uzgojen doduše kao »za- 
Vladimira. gorski šljivar«, ali uzgojen pravim i čistim rodo- 

Ustaj, Vlado, sunce je otskočilo ! Treba ljubljeni, koje je napunjalo sva srca naših starih 
knjigu u šake ! Matura je pred vratima... vlastelina i onih čestitih seljaka, koji onda nijesu 

Te je riječi Vladimir čuo svakoga jutra. I već rogoborili protiv »gospode«, već su sa »svojom 
su mu dosadne bile. Osobito sada, kad je već kao gospodom« živjeli, radili i trpili mnoge nepravde, 

gospodičić slovio u društvu mlade gospode. Prije Proživio je tako dvije godine, a bio je premje- 
bi na očeve riječi skočio s kreveta kao da ga je šten na četiri mjesta. Dosadilo mu i on se na 
tko perom bacio u vis, a sada bi se istezao i okre- službi, »policijskoj službi« zahvalio i našao lijepo 
tao po krevetu, da je otac morao ponavljati svoj mjesto u našoj najstarijoj »štedionici« — za prav- 
stereotipni — Ustaj, Vlado ! .. . nog savjetnika. Tako je nastupio nov .i miran 

Ljeti i zimi odmah se iza sedme izjutra pušila život, te se oženio od rane mladosti poznatom 
na stolu topla kava, koju su zajedno blagovali družicom iz susjedstva svoga roditeljskoga doma 
sretni roditelji sa svojim »milim i dragim« jedincem — svojom milom Agatom ... 

sinom, svojom nadom i uzdanicom. A onda bi se Živjeli su kao dva goluba. Voljeli se onom či- 
cijela obitelj razišla. Otac u ured, sin u školu, a stom i pravom ljubavi, koja je danas tako rijetka, 
dobra majka na trg, da nabavi, što je nužno za tako tuđa i nepoznata. Ona je živjela za nj, a on 
kuhinju. za nju. Toplo srce i blagoslov njihovih roditelja 

Tako su dnevi tekli redomice u najvećem skladu, pratio ih je na svakom koraku sretnoga bračnoga 
u najtoplijoj ljubavi.., života ... 

Gospodin Mirković bio je sin stare plemićke Dok su im roditelji bili živi, polazio je mladi 
obitelji iz našega milovidnoga Zagorja. Bio je po- par o većim blagdanima pod stare njihove zagor- 
nosan na svoje stare djedove, ali je već u đačkim ske krovove. A kad bi gospodin Mirković dobio 
klupama izostavio onaj »p 1,«, jer je bio demokrata dopust na mjesec dana, pošli bi opet na svoj očin- 
u pravom smislu te riječi. ski dom, gdje je mlada gospođa Agata hranila 

— Neka budu ljudi »plemeniti« srcem, znao bi piliće po prostranom dvorištu svoje majke, a go- 
reći, — od onoga taštoga »p 1.« niti sam veći, niti spodin Mirković obilazio stare klijeti po vinogra- 
manji gospodin. dima svojih dobrih susjeda i dragih znanaca. Nije 

Svršivši pravne nauke, stupio je u državnu slu- gospođa Agata tražila luksusa, niti je trebala mor- 
žbu. Bilo je to za madžaronske vlade. Kao ko- skih kupatila i plivaćih kostima. Nije gospodin 
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Mirković tražio klubova, barova i restorana, već 
je živio zadovoljno i mirno u carstvu »svoje drage 
ženice« ... 

Istina, oni su piitovali po Italiji, Francuskoj i 
Njemačkoj, vidjeli sve, što je velika kultura stvo¬ 
rila u stranom svijetu. Posjećivali velegradska ka¬ 
zališta, muzeje, galerije slika i sve, što je bilo 
vrijedno, da obrazovan čovjek vidi i upozna, ali — 
znala bi gđa Agata reći : 

— Znaš, dragi moj Ljubo, svagdje je lijepo, ali 
doma je najljepše !... 

I bili su zaista najsretniji, kad bi se vratili u 
tiho i milovidno svoje Zagorje .., 

A kad im je dragi Bog blagoslovio brak sinom 
Vladimirom, onda je bila njihove sreća još veća, 
njihova ljubav još slađa... Pazili su i njegovali 
maloga Vladu, da mu je bilo ljepše nego anđeliću 
u raju. Ni muha nije smjela da sjedne na nj. Mlada 
majka bijaše ljubomorna na svoga sinčića i s pra¬ 
vom, jer je dijete bilo ljepušno, prava i rođena 
slika svoje majke, koja je na daleko slovila sa 
svoje ljepote. Zvali je : »zagorska ruža« ... 

Susjede i znanice, a najviše neka tetka Janu- 
šićka iz Savske ceste, rugale joj se, što se tako 
muči sa svojim djetetom. 

— Ja sam svoga Florijana prepustila našoj sluš¬ 
kinji Lizi. Neka se ona muči s njime — rekla je 
jednom zgodom teta Janušićka, — zašto da se ja 
natežem s djetetom. 

— Ja ne mogu tako, — odvratila je Mirkovićka. 
— Prava mati mora da pazi na svoje dijete kao 
na svoje oči. »Djeca su onakva, kako ih uzgojimo« 
govorila je moja pokojna mamica, a ja sam je po¬ 
slušala u svemu, pa ću je poslušati i u tome . .. 

Janušićka joj se nasmijala u obraz i ostavila, 
da se dalje muči sa svojim djetetom. 

— Kakva muka ! — uzdahnu sama gospođa 
Mirkovićka. — Ta to je sreća i sva slast moga ži¬ 
vota ... I cjelivala je ona mila plava okašca, ona 
puna i rumena lišća i one male pupčaste ručice 
svoga Vlatka, koji se samo smiješio kao da razu¬ 
mije i shvaća ono nešto najveće, što postoji u sve¬ 
miru — majčinu ljubav... 

I gospodin Mirković je uživao u sreći svoje 
drage ženice, a i sam je bio sretan nada sve. Kako 
je oduvijek mnogo čitao, sada si je nabavio čitavu 
biblioteku pedagoških djela, nastojeći da pribere 
znanja o uzgoju djece. Kad su mu se prijatelji rad 
toga narugali, jer da hoće postati »školnik«, on bi 
im odgovorio sasvim ozbiljno : 

— Smijte se vi, braćo, koliko hoćete, no moje 
je čvrsto uvjerenje, da bi se nauka o uzgoju djece 
morala učiti od pučke škole do univerziteta. Ko¬ 


likim je roditeljima Bog dao djece, a oni ne umiju 
naprosto da ispunjaju tu prirodnu svoju i najsve¬ 
tiju dužnost, da si djecu valjano uzgoje. 

— Papelapap ! odbrusio mu jedan neženja, — 
što ti pada na um. Zar je to dužnost muškarca, 
da se bavi uzgojem djeteta. Čemu su žene tu ? — 
— 0, moj dragi Ivo, to se kruto varaš. I otac 
je pozvan, da pazi na uzgoj svoga djeteta, jer će 
on svojim primjerom najviše djelovati na buduću 
sreću svoga poroda i odvjetka ! — 

Pri tome je i ostalo. Njegovi prijatelji nijesu 
htjeli da mu narušuju tihu sreću, što ju je Mirković 
nalazio u svom obiteljskom gnijezdu, a on sam nije 
se dao ni od koga uplivisati, da bi promijenio svoje 
nazore u pogledu uzgoja djece. Ne, nasuprot. 
Imao je dovoljno primjera u svojoj okolini, gdje 
su djeca bila ne samo na teret i sramotu svojim 
roditeljima, već su ih svojim neposluhom i nepo¬ 
štivanjem upravo žalostila ... 

Mnogu je večer sproveo Mirković kod kuće u 
razgovoru sa svojim ljubljenom ženicom ,kojoj je 
čitao i razlagao najbolje pedagoge i uzgajatelje, 
pa su raspravljali, što će i kako će sa svojim Vlat¬ 
kom, dokle ga postave na »vlastite noge«- 

A međutim je mali Vlado uspijevao da ne može 
bolje. Dijete bilo zdravo kao kremen, živo i ve¬ 
selo kao mala vjeverica. Nikad plača ni drečanja. 
A uvijek čisto i ljepušno, da su se sve ljudi ogle¬ 
davali za tim malim »anđelićem«, kad bi ga go¬ 
spođa Mirkovićka u kolicama vozala na šetnju u 
Botanički vrt ili u Tuškanac. 

Kao tri dana prošle-su tri godine, i mali je Vlatko 
već bio čitavi momčić, a bilo je slatko slušati one 
tepalice riječi, kojih je bio pun kao šipak koštica. 
Najveće veselje bilo mu, kad mu je »tatica« dao 
kakvu knjigu sa slikama. 0, te je slike on pro¬ 
matrao po čitave dane. Ali se Mirković namjerio 
na posao! Sad je trebalo sve to tumačiti, jer je 
mali Vlado sve pitao i sve htio da znade. 

— Što je to? — Zašto to? — Kamo to? samo 
su brujila njegova pitanja, na koja je bilo mnogo 
puta i teško odgovarati. 

A kasnije, kad je već dobivao od Krampusa 
slikovnice, od maloga Isusa krasne igračke i druge 
razne stvari, bilo je pravo uživanje gledati, što to 
dijete stvara i zamišlja u svojoj maloj modrookoj 
glavici s krasnom kovrčastom kosom. Ma prava 
radost. 

A kada je mali Vlado došao u očev dom (Mir- 
koviću još onda živio otac), kako je skakao po 
dvorištu, kako je naganjao i hranio maljušne piliće, 
kako je gladio crnoga macana i dobroćudnoga 
»bundaša«. Nikad umoran, a vazda veseo i zado- 
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voljan, I staroga deđu kako je zavolio i deda kako 
je milovao to svoje drago unuče. Pa život, sreća 
— božji blagoslov ... 

* 

Na izmaku šeste godine, došlo je novo doba i 
malomu Vladi, a nove brige njegovim dobrim 
roditeljima. 

Trebalo je da se Vlado upiše u školu, a to je on 
jedva i dočekao. Dok su druga djeca dolazila na 
upisivanje s nekim strahom, zaplašena lica i suznih 
očiju, doveo je Mirković svoga Vladu vesela i živa, 
a iz očiju mu sve vrcale iskre od radosti i sreće. 
Sjećam se živo toga dana. Soba bila puna majki 
i djece, kad smo obavljali upisivanje. Kad je go¬ 
spodin Mirković stupio u sobu, mali je Vlado ski¬ 
nuo kapicu i milim svojim glasićem izdahnuo ; 
»Hvaljen Isus !« — 

— Na vijeke, drago dijete ! odzdravih mu, po¬ 
gladivši ga’po punanim obrazićima, 

— Eto, gospodine, — reče gospodin Mirković, 
doveo sam vam ovoga »regruta« za školu, 

— A kako je tebi ime, dragoviću ? upitah, 

— Vladimir Mirković, 

— Znadeš li, kad si rođen? 

— Znam, 7. svibnja 1.906. 

— Gle, gle, to je lijepo od tebe, da to znaš. Ali 
to te je netko naučio ? — 

— Da, moj tata. 

— Kako je njemu ime ? 

— Ljubomir Mirković, 

— A što je on ? 

— Tata ... 

— Dobro, tata ; — no čim se bavi ? 

— On je činovnik. 

’— Hoćeš li rado polaziti školu ? 

— Hoću. O, ja imam već početnicu, pločicu, 
pisaljke ... I već poznam dva slova. 

— Dobro, dobro, sinko ! Sva ćeš ti slova na¬ 
učiti do Božića, pogladih mališana i oprostih se 
s g, Mirkovićem. 

Narednoga dana sretoh se s Mirkovićem u ka¬ 
vani, gdje sam čitao novine. On odmah pristupi 
k meni. 

— Gospodine ravnatelju ! Da znate, kako ste 
osvojili moga Vladu. Ne može dosta da vas pred 
majkom nahvali, kako ste dobar, kako lijepo pi¬ 
tate i kako hoćete da s njime — tako malim — 
lijepo razgovarate. On je prosto uznesen. 

— To mi je milo. Ja sam odmah opazio, da je 
dijete otvoreno, a sve to čini samo domaći uzgoj, 
gospodine Mirkoviću. 

— Vjerujem, jer sa simpatijom pratim nastav¬ 
nički rad, a poznam i prilike, u kojima se taj rad 
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kreće. Veselim se, što će moje dijete doći u dobre 
ruke. 

— Budite uvjereni, da će vam dijete lijepo na¬ 
predovati, jer gdje si dom i škola pruže ruke, tu 
je uspjeh uzgojnog nastojanja potpuno osiguran, .'. 

I doista mali je Vlado krasno napredovao. Bio 
je u razredu — prvi đak. Dijete bistro, otvoreno 
i u svakom pogledu valjano. Prava radost za uči¬ 
telja, prava sreća za roditelje ! — Trebalo je čuti, 
kako je mali Vlado briljirao na ispitu, kako je 
sigurno deklamovao i odgovarao, a tek kako je 
ponosno kretao kući, kad je primio prvu školsku 
nagradu — krasno uvezeni tečaj omladinskog lista 
»Smilja«. 

— Vi te radosti ne možete zamisliti, gospodine, 
rekao mi je drugi dan u kavani g. Mirković, mali 
je sve potcikivao od radosti, da su meni i ženi na¬ 
vrle suze na oči. 

— Ovo vam dijete obećaje, nadodah, ako ga 
Bog očuva, veliku radost i veliku sreću, jer je da¬ 
rovito i dobro uzgojeno, što služi na čast vama i 
vašoj gospođi. 

— Hvala na priznanju ! Vršimo samo svoju 
svetu roditeljsku dužnost. 

-— 0, kad bi se u vas ugledali mnogi drugi ro¬ 
ditelji ! završih razgovor. 

Pučku je školu Vlado svršio, a tako je posvr- 
šavao i niže razrede srednje škole. Bio je svagdje 
prvi i najbolji đak ... 

Onda su došle teške ratne godine, kad smo 
svi od reda stradavali, a naša dječica još naj¬ 
više ... Niti je bilo dobre hrane, niti se mogla 
održavati prava obuka, niti su roditeljske prilike 
bile dobre — sve se stubokom izmijenilo. Rat, 
krv, željezo, smrt.- 

Ljubomir Mirković morao je ostaviti i ženu i 
sina, te kao poručnik krenuti najprije na Kar- 
pate, a onda na Soču, gdje je patio sve one ratne 
muke, što su uništile tolike drage živote, ., Go¬ 
spođa Mirkovićka ostala je sama sa Vladimirom, 
koji je onda polazio gimnaziju, te joj zadavao do¬ 
sta briga. Đaci se stavili u službu »skauta«, te su 
boravili više u službi, nego u svom domu, Osim 
toga stvarali neka svoja đačka udruženja i stali 
nekud da se slobodnije kreću izvan roditeljskog 
oka. To je zabrinjavalo gospođu Mirkovićku u 
velike. A dobri njezin Ljubomir pisao je malone 
svaki dan »bojne dopisnice« sa talijanske fronte, 
u kojima je javljao, kako živi i kako je izvan po¬ 
gibelji, jer je pridijeljen k prehranbenoj četi. No 
svaku je kartu završio potcrtano: »Pazi na 
Vlatka! Vremena su takova, da nam se mladež 
može pokvariti!« — 
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A imao je i pravo. Sve se izmijenilo, čudno iz¬ 
mijenilo. Dobri inače Vlado slušao je svoju maj¬ 
čicu i ljubio kao sveticu, no kako je stao da 
opći s novim znancima i »drugovima«; dobivao u 
ruke svakojake lektire, kojom se stala zlatna 
mladost hraniti; slušao razgovore, koji baš nijesu 
bili najčišći, — sve je to u njemu mijenjalo nazore 
na ovaj svijet,, . Osobito razgovori o djevoj¬ 
kama ... i ženama.. ., pa k tomu svakojake 
lascivne slike i fotografije u to zapaljivo mlade¬ 
načko doba! ... Ispočetka se rumenio od stida, 
zatvarao oči, bježao iz toga »gnjusnoga kola«, a 
da nije majci rekao ni riječi o tome. Pa i kako 
da tako šta reče majci! No »dobri drugovi« rugali 
mu se dnevice, pa je to diralo njegov ponos. 

— Ta pustite Vladu, govorio jedan njegov 
drug, — pustite ga! Vidite, da on i nije muško. 
On je ili hermafrodit ili preodjevena djevojka ... 

To ga je boljelo, to ga je vrijeđalo i u njemu 
stvaralo odluku, da im dokaže, da on nije »pre¬ 
odjevena djevojka«. A doskora se pružila i pri¬ 
lika za to. 

U gradu se priređivala neka dobrotvorna sve¬ 
čanost — »za ratnu siročad« — u većem stilu. 
Sva gospojinska društva bila su prva zvana, da 
se zauzmu za taj »plemenit posao«, a đaci su bili 
prvi zvani, da budu teklići i sabirači darova, 
raznašači poziva i koješta ... 

Gospođa Mirkovićka bila je sama u jednom 
takom društvu, pa je rado dopuštala svome 
Vlatku, da sudjeluje i pomaže kod ovako humane 
i plemenite stvari... I nije mu prigovarala, kad 
bi i okasno stigao kući. Jedino ga opominjala, da 
ne zaboravi na knjigu i nauku. 

— Vidiš, sinko, sad i nemate više prave škole. 
Tri do četiri put na tjedan po nekoliko sati. Što 
se tu može da nauči. U sedmom si razredu, pa ne¬ 
moj da se zapustiš. Što bi naš tata, da mu pro¬ 
padneš? 

— Ne boj se, majko! Zna tvoj Vlado za svoje 
dužnosti, odgovorio bi sin. 

Odbori za dobrotvornu svečanost radili su 
živo. Svake večeri sjednice, dogovori, razgovori, 
prijedlozi i kako to već biva — osobito u gospođ-* 
skim društvima. Vladimir je bio pridijeljen sa dva 
druga jednom odboru za sabiranje darova za 
»luku sreće«. Slali ga iz kuće u kuću k boljim 
obiteljima i tako je upoznao mnogo sebi ravnih 
mladih djevojaka, vidio je mnoge scene obitelj¬ 
skoga života i sve je to pred njegovim duševnim 
okom dobivalo neke jasnije konture, sve je to 
podražavalo nerve stasita i lijepoga mlaca, za 
kojim su bacale oči i dražesne gospođice, a i -— 


mlade gospođe, dok su vremešnije med sobom 
šaputale: ; 

_ ■ i _ - '<1. a 

— Baš je lijep mladić ovaj đak! . .. 

Osobito je Vlatko upao u oči mladoj i bogatoj 
gospođi, što su je zvali u društvu: »Madame 
Adele«, a vodila je glavnu riječ. Bila je ljepušna 
i puna crnka, a majka — troje djece. Njezin je 
čovjek zarađivao kao poduzetnik silne novce, pa 
je kuća Madame Adele plivala, što to riječ, u 
lasti i slasti... 

— Sve sabrane darove, molim, neka naš mladi 
gospodin Mirković donosi k meni, govorila Ma¬ 
dame u jednoj sjednici. Gospođe Milićka i Tanda- 
rićka doći će svake srijede k meni, pa ćemo ondje 
stvari poređivati i prirediti za »luku sreće« ... 
— Dobro je, dobro je! Prima se, klicale gospođe 
odbornice. 

Tako je Vlatko svaki dan dolazio sa svojim 
dvjema pomagačicama u raskošni stan Madame, 
keja je đake vrlo ljubazno primala, često podvo- 
rila čokoladom i kolačima, a uvijek udesila, da 
bude što više s Vlatkom zaposlena — na samu. 
Svoju stariju kćerku Olgu, koja se očito u Vlatka 
zaljubila, znala je uvijek otpraviti u drugu sobu, 
dok je ona s Vlatkom redila darove za — »luku 
sreće«. 

To je palo u oči i gospođama, koje su dolazile 
k njoj, da joj pomažu. 

— Znate, draga gospođo Milićko, šaputala 
je na povratku Tandarićka, ne bih bila rado zla 
jezika, ali sve mi se nešto ne sviđa. Kao da nisu 
čisti posli kod Madame. Nijeste li opazili, da ona 
ncicakc previše privlači k sebi toga lijepoga mla¬ 
dića ... 

— Ah, molim vas, draga gospođo, pa to nije 
ništa ! Možda ga misli uhvatiti za svoju Olgicu. 
Mladić je lijep, iz dobre je kuće. Za koju godinu 
će posvršiti nauke, pa- 

— Pa nije ni loša kombinacija, ali — ali — — 
znate — imam oštro oko- 

— Valjda ne mislite? — Ta ona je mati — — 

— Da, ali je živa i vatrena, mlada i bogata ... 

Gospođe su prekinule razgovor, jer ih je srela 
jedna odbornica, koja je donijela veselu vijest o 
obilatoj novčanoj pripomoći, što ju je darovala 
gradska općina za njihovu plemenitu svečanost. 

Priprave za svečanost trajale su preko tri mje¬ 
seca. Za sve to vrijeme bio je Vlatko više u kući 
Madame negoli kod svoje majke. Tu se već 
posve udomaćio. Jednoga dana posjela ga je 
Madame uza se na divan, uhvativši ga za punanu 
ruku, koju je gladila, kako samo zaljubljena 
majka smije da tetoši svoga sina. 
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•— Vidite, dragi gospodine Vlatko. Vi biste mo¬ 
gli buduće školske godine podučavati moju 01- 
gicu. Ona sad svršava nižu gimnaziju, a dosta je 
slaba učenica. Voli više svoje haljinice i nakite, 
nego knjige. Na školu gotovo i ne misli. 

— Od srca rado, milostiva! odvrati Vlatko. 
No imat ću posla i sam, jer pravim maturu, a ne 
znam, hoće li mi to otac dopustiti. 

— Pa dobro, razmislite o tome. Još je vre¬ 
mena, da se odlučite. Znate, govorila sve življe 
Madame, privinuvši zablenutoga mladića sve 
nježnije k svome gojnom tijelu, — vi ste nam po¬ 
znat, a vidimo, da ste fin i otmen, pak bi mi milo 
bilo, da moja Olga ima takovoga instruktora ... 

I više sličnih intimnih razgovora upriličila Ma¬ 
dame. Vlatko to nije razumio u svojoj naivnosti, 
no ona je našla u tome za se i prelesti i draži. 

* 

Svečanost je bila priređena sred grada na naj¬ 
ljepšem trgu, a uspjela je iznad svakog očekiva¬ 
nja. Dok su nam braća, sinovi i oci prolije ali 
krvcu na bojnim poljanama, mi smo se kod kuće 
zabavljali — na račun ratne siročadi. .. 

Vlatko je svršio sedmi razred sa dosta slabom 
svjedodžbom, jer je popustio u nauci. Majka bila 
žalosna, no tu se nije moglo ništa mijenjati. 

— Znala sam ja, dragi Vlatko, da će tako biti, 
jer si premalo bio kod kuće. Ta nema dana da 
nisi u kući one gospođe radio za dobrotvornu 
svečanost, a dvije dužnosti ne mogu da se u isti 
čas posvršuju. 

— Imaš pravo, majko. Ali da ti pravo kažem, 
nije mi ni stalo do odlike. 

— Razumijem te, — ambicija je pala. Čuvaj se, 
sinko! U najgoroj si dobi, da ne posrneš i da nam 
ne naneseš sramotu u kuću .. . 

Vlatko poljubio majci ruku i odletio Madami, 
gdje ga je čekala tečna užina. Pravili su račune o 
prihodu i rashodu »luke sreće«, a Vlatko je po¬ 
magao prepisivati iskaze, a to je trajalo opet do 
dva mjeseca »ugodnih« dana. 

Poslije je opet preuzeo Vlatko instrukciju u 
Madaminoj kući, te podučavao Olgu za peti raz¬ 
red srednje škole, a Madame se radovala, kako 
joj kćerka lijepo napreduje . . . 

0 svemu tome gospođa Mirkovićka nije imala 
ni pojma. Vlatko je kod kuće rekao, da uči s ko¬ 
legom Slavkom za maturu, a majka je znala, da 
je Slavko Novak čestit mladić i dobar đak, ali 
nije znala, da je Vlatka na tu laž naputila gojna 
Madame Adele u svoje uvijene svrhe.- 

Onda je došao slom i prevrat. Nov život stao 
ključati u našim žilama i u našim domovima. Svr¬ 


šio je krvavi rat i golubica je donijela paomu 
mira nad ispaćeno čovječanstvo .,. 

Gospodin Mirković se vratio zdrav i čvrst kao 
gora. Odbacio je mrsku mu odoru i sretan sio u 
svoje milo i drago obiteljsko gnijezdo. Odmah je 
nastupio svoje prijašnje namještenje u štedionici. 
No dobio je mjesec dana dopusta radi oporavka. 

Sad je bilo vremena, da uredi svoje stvari. Naj¬ 
prije je pošao u školu, gdje su mu profesori rekli, 
da mu je sin .»popustio« u naucima, no da će si¬ 
gurno položiti ispit zrelosti. Nije hotio, da Vladu 
svoga kori radi slabijeg uspjeha u školi, ali ga je 
ipak upozorio, da se čuva društva i da ovu godinu 
posveti naucima. 

— Bez mature si, sinko, kao ptica bez krila. 

Vlatko je obećao ocu, kojemu je također rekao, 
da s drugom Slavkom već repetira i uči za ma¬ 
turu. Otac je pošao u Zagorje, da uredi svoje imo¬ 
vinske prilike, a Vlatko je kadikad otišao Slavku, 
gdje su doista malo učili. No najviše je posjećivao 
dom Madame Adele, gdje je bio svaki dan sve 
ljepše i toplije priman .,. 

Madame Adele htjela je Vlatku darovati i neki 
dragocjeni dar, no on je to zahvalno otklonio, jer 
ne bi znao roditeljima kazati, odakle mu taj dar, i 
ne bi želio, da njegovi roditelji znadu, da on po¬ 
lazi Madaminu obitelj ,,. 

— Da znadu, zabranili bi mi ovamo doći. 

Madame si je griskala usne. Nije htjela da iz¬ 
razi svoje nezadovoljstvo pred tim naivnim mla¬ 
dićem, jer se bojala, da će joj izostati slasti, koje 
je nalazila u njemu. Znala je, da će ispiti mladiću 
svu mladost kao pauk muhu, kad je uhvati u svo¬ 
joj mreži. No što je to njoj stalo, samo kad je 
mogla ispijati — ispijati mladost.- 

Došla ljuta zima. Počele su i zabave, plesovi 
i svijet se dao na nov život. Otvorili se barovi, 
kabareti. Prosipavao se novac uludo. Pregrštima 
se razbacivali skorojevići hiljadarkama, jer nisu 
znali vrijednosti novcu. Lako su ga sticali, pa su 
ga i lako rasipavali, premda je skupoća iz dana u 
dan sve više rasla. 

Umni radnici i činovnici ostali su potisnuti u 
pozadini, jer su im plaće ostale male, a vrijednost 
se novca izmijenila tako, da su cijene poskočile 
svemu pet stotina puta od predratnih cijena robe. 
Nastupile su teške socijalne prilike i mnoge su 
obitelji stradavale. Tako je bilo i u kući Mirko- 
vića. Nije se doduše vidjela kakva nevolja, ali nije 
više bilo onoga blagoslova, koji je ranije ovijao 
ovaj krasni dom zagorskoga plemića. 

K tome je Mirković bio zabrinut za Vlatka. 
Trebalo ga odijevati, trebalo je nabavljati ruho 
i obuću — i sve bi se to još svladalo, kad se na 
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njemu ne bi bilo pojavilo neko nervozno trzanje, 
neki izvjesni nemir — kao da je duševno bole¬ 
stan. Lice mu je problijedilo, a one lijepe modre 
oči — sad su nekud zagasito gledale u taj — po¬ 
kvareni svijet. .. 

— Čuješ, Agato, jednoga će dana Mirković 
svojoj ženi, koja je krpila košulje svome Vla- 
dici, . .. meni se naš sin ne sviđa. Vidiš blijed je 
i slabunjav, sav drhće, slabo jede ... on je bo¬ 
lestan. 

Ja ti ne znam, dragi Ljubo, što je. I ja to vi¬ 
dim. Pitala sam ga već nekoliko puta, da li ga što 
boli, ali on mi ne daje odgovora. 

— U dobi je momačkoj, da nije koja žena po 
srijedi? 

— Mislila sam i sama na to. Možda je zaljub¬ 
ljen u koju djevojku. 

— Možda nesretno zaljubljen. Vražje su to 
stvari danas, moja Agato. Nekad . . . 

— Ah, nekad! skoči Agata i toplo izljubi za¬ 
brinuto lice svoga dobroga muža. 

— Daj ti onako prigodice razgledaj Vlatkov 
stol, ne bi li se našlo kakvo pisamce ili ma kakav 
trag, po kome bi se moglo rasuditi ovo nevoljno 
stanje našega sina. U njegovoj dobi momci su kao 
krv i mlijeko, sve pucaju od snage i zdravlja, a naš 
Vlatko, znaš — a ma kao iscijeđen limun. Teško 
mi je to. 

— Hoću, dobro si se dosjetio ... 

I majka je našla trag. Gospođa Tandarićka 
imala je pravo!... Nije Vlatko badava polazio 
kuću Madame Adele ... 

U jednoj bilježnici našla je pisamce, pisano 
čvrstom rukom. U tom pisamcu poziva Adela 
Vlatka na ljubavni sastanak: ... »Dođi, zlato 
moje, dođi u nedjelju poslije podne oko četiri sata. 
Bit ću sama kod kuće. Moj muž odvest će se 


autom u Dugoselo. Bit ćemo opet sami. . * kao 
posljednji put... Bit će ti lijepo kod mene... 
Zašto da ne uživamo život, koji je tako sladak i 
lijep? — Dođi, čeka Te — Tvoja Adela« ... 

Kad je to gospođa Mirkovićka pročitala, za¬ 
maglilo joj se pred očima i samo da se nije srušila 
u nesvjesticu. Međutim se u majčinu srču nešto 
stisnulo, kao da će probiti one poštene grudi, na 
kojima je ona odnjihala svoga Vlatka. Oči su joj 
sijevnule kao ranjenoj lavici. 

— Ne, ne ću ni Ljubomiru reći, ni Vlatku ne 
ću reći, ali ću sama poći toj crnoj grješnici, da 
spasim svoje dijete od skore propasti!... odluči 
rascviljena majka. 

Odlučila, učinila. 

Saznala je kuću Madame Adele. Točno u če¬ 
tiri sata zazvoni na vratima, koja otvori napola 
gola, mlada i omašna žena, s koje je prodro par- 
fumski miris. Mirkovićka stupi naglo u hodnik i 
zatvori za sobom vrata. 

Obje žene se zgledale. Madame se ukočila, a 
Mirkovićka je drhtala. Najvoljela bi bila ščepati 
tu razbludnicu svojim noktima oko vrata, te je 
raskomadati kao trulu vreću. 

— Što želite, gospođo? ispenta Madame. 

Mirkovićka joj pruži njeno pisamce. Madame 
se zgrozi... 

— Došla sam da spasim svoga jedinca 
sina! reče ledenim glasom bolna majka. 

Madame padne polunaga na koljena. 

— Za ime Božje, gospođo, ne pravite skan¬ 
dala! zavapi očajno Madame. 

— I ne ću, nesretnice! pijunu joj u obraz Vlat- 
kova majka i ode iz te za nju proklete kuće.- 

* 

Majka je spasila svoga sina, a sunce sreće 
sinulo je opet na njezina vrata . . . 
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i činu. 

Prizor 1. 

(U voćaru Štedićkinu) 

Milica i Stojan. 

Stoj. Velim ti, ja sam čuo, da se najviše stoga 
amo povratio, što se nada tebe za sina izprositi. 
Mil. Valja da nije znao za Gruju. 

Stoj. Znao je, ali on to sve kani razverći. 
Mil. To nije moguće, to ne može ni bog učiniti; 


majka ga još više ljubi, odkada se uputila, da nas 
je on od razbojnikah obranio. 

Stoj. Da nas je Grujo obranio? 

Mil. Nisi li ti to čuo? 

Stoj. Ta on je upravo-ali zakleo sam 

se (u gnjevu) o nesrećna starico! 

Mil. Što si hteo reći — »on je upravo« — kaži 
mi! 

Stoj. Nemogu, nju nebi ni bog uputio. 
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Mil. Staniša mi kaza, da su večeras zaruke, 
Grujo će doći! Dakle s Lukom ne ima ništa. Nije 
Luka po to amo došao, — ja to neverujem. 

Stoj. Ranko ga je čuo o tome govoriti. 

M i 1, Tako ti spasenja! Kaži mi, što mu je ona 
rekla. 

Stoj, Ništa: nesrećnica ne zna na koju bi stra¬ 
nu. Odprie ljubi Gruju, a sada ju je on za svoga 
sina dobio, 

Mil. Je li moguće? Pa što će iz toga biti? Ja 
nečekam večeri kod kuće: u vodu ali u goru! Druga 
nije, Stojane, ti ćeš sa mnom, ja te ljubim nad moj 
život; — ako utečemo, dobro je, ako li to ne bude¬ 
mo mogli, ja ću se utopiti. Po bogu te bratim ne 
kazuj nikome o tome. 

Stoj, Umiri se, ne pojedaj se, metni se u božie 
ruke, možda će se to sve preokrenuti. Bog bdije nad 
nedužnicima. Starica je slaba, ali će, ja znam, još 
danas o Gruji drugačie misliti: njegova sigurno ne¬ 
ćeš biti, a oteti ćeš se i ovome starome vukodlaku. 

Mil. Ne govori o tome, to nije moguće, ako ov- 
de ostanem, jednoga ih moram biti, ali da se smak- 
nem! Pripravi se na put! Ne čekaj. 

Stoj. Velim ti da miruješ: ništa se neboj. Sta¬ 
rica je bolestna, sad idem k njoj, pa ću joj izdale¬ 
ka o proroku štogod naseći, (ode) 

Mil. (unesvesćena) Izdade me! ode me tužiti! 
ja mu nikada dosad nisam mogla odkriti moju lju¬ 
bav, pa misli da ga neljubim. Ja sam vazda govo¬ 
rila u sercu: »ali njegova ali ničija«, — a on eto i 
ne gleda na me! Na rodjem dan zlo mi je sudjeno, 

-moram sama, sama samcata moram bežati. 

(ode) 

Prizor 2, 

(U sobi Štedićevoj) 

Danica sama. (bolesna sedi na klupi) 

Svaki čas u kući čini mi se godište. Jadna, više 
valja zdravlje nego li sve drugo. Ali šta ćeš: dok je 
čovek zdrav, sve mu fali, a kad oboli, fali mu samo 
zdravlje. — Samo da bi se mogao prorok što sko- 
rie vratiti; ali neće, tamo će ga zaderžati. Sve mi 
se oko mene žalostno čini, valjda stoga, što sam ja 
žalostna. Čeljad nujna, kuća tamna, sve mi je ne¬ 
obično, — sama kao očajnica, a nikoga ne mogu od 
posla kod kuće ustaviti, (digne se i hoda) Bog zna 
kako mi blago stoji, — toga kupljenoga konja još 
nisam ni videla — — hvala bogu i Gruji, što nas 
nisu podavili — on nam je puno dobra učinio, a 
sad nas je od nepripravne smerti oslobodio. On još 
vazda sumnji o mojoj naklonosti; a danas će se ob- 
svedočiti o njoj -— Milica je njegova — drugo mu 
ništa ne mogu dati, čime bi mu naplatila. — Sad 
već i ono troje mora o njemu drugačije misliti, mo¬ 


gli su ga barem sada poznati. — Sad bi negdi morao 
njih koi doći, — pa ću ga za sve pitati. 

Prizor 3. 

Danica i Sto j a n. 

Dan. Evo ga, upravo sam o tebi mislila. 

Stoj. Dakle ti o vuku, a vuk iz glavice. 

Dan. Tako je: — najprije mi kaži, kako kuća 
stoji. 

Stoj. Dobro kuća, ali slabo mi kućani. 

Dan. Da nas nije koje oboljelo? — Sačuvaj 
bože! 

Stoj. To nije, nego idemo kao muhe bez glave. 

Dan. Ništa za to, jer ćete vi to nadoknaditi. 

Stoj. Daj bože da to bude čim prije. Majko, 
čuvaj se, da opet u bolest nepadneš, -— bolje je dan 

dva ležati, nego li se silom dizati, pa opet u po¬ 
stelju. 

Dan. Bolje mi je, — sad imamo puno posla, — 
moram se izvući što prie. Na (dade mu staklenku) 
natoči mi rakie. 

Stoj, U dobri čas! To će te bolje okrepiti, nego 
li sve kupljene lekarie (ode). 

Prizor 4. 

Danica sama. 

Eto što red valja,-sad je njima sve u ša¬ 

kam, pa itako, ja znam, i gladni su i žedni, i svako 
ih zlo ubija. Neka se priučaju: neće mene uveke 
biti. Samo da mi nebi blago zapustili, jer ono ne- 
ima pameti, pa stoga nemože ni terpiti kao čovek, 

P r i z o r 5, 

Danica i Sto j an, 

Stoj, Eto majko, nije doteklo — rakie za punu. 
To ti je što ti je. (dade joj staklenku) 

Dan. (začudjena) Što po bogu! da kamo je tako 
berzo nestade? Upravo sam za proroka sudić na¬ 
čela, pa sam sutradan natočila ovu staklenku i više 
ništa. Još bi je moralo biti barem tri oke. 

Stoj. Što je, kako li je, ne znam, nego sam ti 
donio sve do kapi. 

Dan, Mora da se negdi bačvica provalila. 

Stoj, Pa da je isteklo, je li? 

Dan. Tako mora biti. 

Stoj, Makar i moralo, nije tako; jer niti mi je 
što zaudaralo, niti je pod bačvicom mokro, odzgor 
je sud ceo, a upravo odzgor fali rakia, ovo 10 sam 
kapih dole našao. 

Dan. Dakle ju je Ranko popio. Nebi li to onaj 
gursuz učinio. 
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Stoj. Na vuka je od starine vika, ali uz vuka i 
lisica sita. Nije ni Ranko svemu kriv. 

Dan. Da ko bi drugi bio? Vas nijedno nije. 

Stoj. Odkad se Grujo u kući pokažu)e, nestaje 
iz nje jedne stvari za drugom. 

Dan. Da mi o njemu tako već i nepisneš! Sram 
te bilo! 

Stoj. A ni ova skitnja — tvoj prorok nije od 
njega bolji. — 

Dan. Glavu ću ti razvezati, ako mi još samo 
jednu reč takovu progovoriš. Što je tebi za nje 
stalo? Kaži mi kako taj novi konj, je li čemu? 

Stoj. Dosada dobro. 

Dan. Je li visok? 

Stoj. Da bi stao na dve noge, bio bi veći od 
tebe i od mene. 

Dan. Govori ljudski, ali odlazi mi s očiuh. Meni 
nije do šale. Je li plašljiv? 

Stoj. Svaku noć sam mirno spava. 

Dan. Da te poganac neprekinuo! — (za se) Što 
ćeš s vragom? (prema Stojanu) Hoće li grizti? 

Stoj. Grize dok što ima, i tako je sladokusan, 
da drugda plot obersti kao koza. 

Dan. (za se) Što je ovome čoveku? (prema Sto¬ 
janu) žalostno mu sladokusje kad je tako! to glad 
čini! — 

Stoj. Da bog me, a da je sit, nebi ni na seno 
gledao, neka se on na zlo priuči, a dobru se je naj¬ 
lakše privaditi. 

D a n. S tobom ništa nije dokončati. Samo čuvaj 
ga, nemoj ga odroniti. 

Stoj. Nas dva često skupa jedan tovar nosimo. 

Dan. (začudjena) To mi je drago od tebe čuti. 
Ali kako vi to delite. To mi se čudno čini. 

Stoj. Ja nemećem na njega torbu s pertljagom, 
nego ju upertim, pa onda uzjašem. 

Dan. Odlazi da te ne vidim — : odlazi, ne ljuti 
me —- odnašaj se! 

Stoj. (odlazeć) Eto na, nikada se ne zna je li 
gorje kad je zdrava, ali bolesna (ode) 

Prizor 6. 

Danica sama. 

I kad sam zdrava dodijaše mi njegove šale, a 
sad govori, kao da je nešto u njega ušlo. Istina je, 
ja ljubim šaljivu čeljad, ali što je odviš, odviš je. 
Opet dobar je moj Stojan, On me svaki put raz¬ 
govori i razveseli: ja mu se moram i nehotice srne- 
jati. On ne misli ovako, kako govori, dok stanem 
na njega vikati, odmah udari u lakerdie, jer zna da 
će me time udobrovoljiti. Samo nebi smio toliko 
vikati na Gruju i proroka — oni su pokazali što su, 


Prizor 7, 

Danica i A n g j e 1 i a. 

Angj. (dolazeć) Evo me, da te vidim. Živa 
igda, mertva nigda! 

Dan. Uobro mi došla, prijo! 

Angj. Bolje našla, sestro. Još se nisi digla?! 

Dan. Vučem se, jer moram. 

Angj. Kako to ti naglo oboli? Jesi li nagazila 
na vilinsko kolo, ali te ko ureče, — što li se to s to¬ 
bom dogodi? — Ja još ništa neznam. 

Dan. Nespominji mi to, po bogu sestro, jer mi 
se smerče pred očima, dok se setim. 

Angj. Što veljela bilo! Što bi to moglo biti? 

Dan. Ti znaš, da ja duhan ne terpim. 

Angj. Znam, s toga ti niko i ne pije lulu u kući. 
Da je na moju i ja bi tako radila. 

Dan. Tu nekidan zaboli Stanišu zub. 

Ang j. Pa stade lulu piti, jer mu kazaše, da je 
to dobro proti zubobolji, a to eto tebe u postelju 
ugna. Već znam, dosta. 

Dan. Ne znaš, nije tako. Nego ga uputi, da je 
dobro deržati vavoljak duhana na zubu. 

Angj. Pa se to tebi sgrustilo. Kad mu nisi 
naučna. 

Dan. Nije ni to. On kupi duhana, ali biaše od¬ 
više suh, te ga nije mogao smotati. 

Angj. Malo ga pokvasiti, pa je gotovo. 

Dan. Sav poškropiti nije mogao, nego namoči 
ga u bukaru. 

Angj. A ti si skarežljiva, pa već nemožeš iz 
bukare piti. Eto, eto nesreće. Smučilo ti se. 

Dan. Još nije ništa. 

Angj. (neuzterpljivo) Da što je — kako je to? 

Dan. On zaboravi onu vodurinu proliti. 

Angj. (uteče joj se u reč) A ti za to neznajuć, 
naliješ njome lonac, ali svariš žgance. Bu, to se i 
meni gadi. Ne govori više o tome. 

Dan. Ja neboga, neznajuć, napijem se onoga 
otrova. (Zamukne i trese se) 

Angj. Oslobodi sveti Nikola! Sam bog da nisi 
dušu pustila. 

Dan. Malo je ostalo. Onaj čas smagli se preda 
mnom, pa već neznam ti kazati, što je, kako li je 
sa mnom bilo, dok se ne najdoh sva izprekidana i 
izmučena na postelji. 

Angj. 0 vražie trave što učini! 

Dan. Jest imena mi božiega upravo vražia: ja 
nikada nisam videla, da ju pametan čovek trebuje, 
nego ju troše samo bezposlice, samo leni ljudi, kao 
što su Turci, a i naši nekoji. 

Angj. Eto, pa otrov ljudi kupuju! 

D a n. I te kakovu otrov: još se sećam, dok sam 
bila kod otca, on bi toga gada znao posaditi med ju 
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zelje, pa ikada da bi ga se koje goveče mašilo. 
Vidiš, goveda su pametnia od mnogih ljudih! — 

Ang j. Ništa drugo, van hvala bogu, kad ti nije 
gorje. — Za danas je bila zaruka odredjena; ali 
eto, iz toga ne može ništa biti. Preverći ćemo ju na 
danas osam danah. 

Dan. Zašto? Ja sam ravno slaba, ali nisam bo- 
lestna, dapače neznam da sam ovako lagašna bila 
u 18. godini. Vi dojdite sigurno, kod mene je sve 
pripravno, Milici sam kazala, a vami nije ni treba 
pripravljati se. Jabuka je gotova, je li? 

Angj. Jest već odavna, ali Gruje mi nije kod 
kuće. 

Dan. Da kamo je? Kuda je otišao? 

Angj. Nije daleko: u satrić je, ali je tako hlad- 
nokervno otišao jutros, kao da o ničemu ništa i ne- 
zna. 

Dan. Što bi to moglo biti? Zaboravio nije. 

Angj. Nevjerujem, nego to ti mogu kazati, da 
je on sasvime propao, odkada si ti obolela. 

Dan. Siromah! Ali itako, doći će kući večeras? 

Angj. Ja mu se svaki čas nadam. 

Dan. Dok dojde, kaži mu kako je. 

Angj. Od nekoliko danah negleda najlepše na 
ovu kuću, — ja sam ga već triput pitala zašto to, 
ali nije mi hteo kazati. 

Dan. Ja znam što je: Staniša se s njime pravda 
i Stojan, pa su se mora posvadili. Znaš, mladi se 
ljudi u čas posvade, ali se opet u čas i pomire. To 
nije ništa. Mi svi znamo, da bi bili porobljeni i po- 
đavljeni bez njega. Kaži mu, da smo mu mi svi za 
to harni, a na reči mojih sinovah kod pravdanja 
neka ne pazi. U pravdanju svak hoće da je parnet- 
nii, i da je njegova gornja. Ja vam se za stalno 
nadam. 

Prizor 8. 

Milica i prijašnje. 

Mil. (prestrašena stupi): Strina Angjelia! Ne¬ 
kakva je gungula kod tvoje kuće. 

Angj. Da se nije kuća upalila? Da se deca ne 
tuku?! Bože sačuvaj nas od nesreće! S Bogom. 
(Ode). 

Prizor 9. 

Danica i Milica. 

Dan. Što je dete? — Kakva je to graja kod su- 
sedah? 

Mil. Ah, nepitaj, strah me je kazati. 

Dan. Samo kaži: i tako neće se moći zamučati, 
dobro se daleko čuje, a zlo još dalje. Samo kaži. 

Mi 1. Bože nas sačuvaj, čuje se samo jedna vika 
od sto gerlah: »derži, derži! veži! stegni ga! stupio 
je s pameti.« Ovo sam čula, a videla nisam ništa. 


Dan. (uznemirena): Bože moj, što bi to moglo 
biti. Jesi li koi glas razabrala? Je li Grujo tamo? 

Mil. I njega sam čula nada svima vikati. 

Dan. Slušaj! Slušaj! sada i ja čujem. — Hodi 
videti što je to. 

Mil. Samo da tamo ne bi morala ići! (ide iz so¬ 
be, a za njom Danica. Prizor se okrene: ugljenica iz 
pervoga čina). 

Prizor 10. 

Gerga i pervašnje. 

G e r g a (samo pokaže se, pa ostane na vratima , 
pljašljivo se deruć). 

Dan. Unutra! Ko je božji? Napreduj! 

Mil. Majko, Gerga je, pa se nemiče. 

Dan. Dobro da je on. (digne se i ide prema nje¬ 
mu, a on se pripravlja da će bežati). Gerga zašto 
neideš u kuću? 

Gerga. Za boga! samo da ne bi nagazio! — Što 
si mi od brata učinila! (pljašljivo ju gleda). 

Dan. Za ime božie! što je ovome čoveku! 

Mil. Eto, što sam ti kazala, on je valjda s pa¬ 
meti stupio. 

Dan. Pa*ga nisu svezali, kako si ti rekla, van 
je upravo meni morao doći za napast (ne zna si 
mesta naći). 

Mil. (odvuče se prema drugim vratima). 

G e r g. Nisam ja poludio nego Stojan, a ja sam 
te došao pitati, čime si mu pamet smutila? — 

Dan. O sveti Bože smiluj se i pomozi! Čoveka 
nijednoga nije kod kuće! Što ćemo nas dve! Iz sela 
nije nikoga! (mota se). 

G e r g. Ni kod tebe nisu stvari na čistu, — nedai 
bože, da me se što od ove kuće prime! (hitro ode) 

Mil. Majko, što je to? Jao nami!!! 

Dan. Hvala bogu da je otišao! Ja sam mu se 
istoga pogleda bojala. Jesi li videla kako strašno 
gleda! Bog zna kako je pamet izgubio? (Čuje se 
buka, vika, lomot). Jao to je bila prevara, — raz¬ 
bojnici su, razbojnici! (hoće da bezi). 

Mil. Bože! Smiluj se! (izvan sebe verti se po 
kući). 

P r i z o r 11. 

Pervašnje, Grujo i prosti vojnik do¬ 
vedu svezana Stojan a. 

Dan. Jao do boga, što vam je skrivio, — zašto 
ste ga tako stegnuli! Grujo! 

Grujo. Nije srećom ništa učinio, nego skoro 
da je mene udavio. 

Dan. Stojane, po bogu sinko, što je to! 

Stoj. Majko, ja ništa o tome ne znam, meni 
ništa nefali (derhće, — zeva, pa da će k Danici, 
koja se odmiče). 
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Grujo (prama prostaku). Derži ga, vidiš, da je 
pomunjenio, (Prostak stegne uže). 

Dan. Ajme meni! tu nije dobra! 

Mil. Da je dobro, ne bi ga bilo kod nas. 

Stoj. (prama Gruji). Ne muči me tako, kukav- 
če, jer ću ti sve kosti polomiti. 

Gr u j o. Čujete li ga? Meni tako napija, a šta 
bi bilo, da ga nisam onako ukrotio?! 

Stoj. Što si me ukrotio? — Nisam li mogao to¬ 
bom i ovim tvojim božiakom bervna probiti da bu¬ 
dem hteo, ali ja nisam bluna (derhće i ost., kako i 
prie). 

Dan. Jao sinko, triput mi imena božiega, bilo 
što mu drago, ti nisi na pravoj šesti. 0 jadne mene!! 

Mil. (izvan sebe). Mora, mora zabitu igrati svo¬ 
ju igru. (plače). Što ću sada ja nesrećnica! 

Stoj. (prema Milici). Ta nije mi, boga mi čisto 
ništa, ja sam onaj isti, koi prie. (derhće i ost.). 

Gr ujo. Ja ne mogu razaznati, je li s pameti 
stupio, ali je pobiesnio. 

Dan. Što misliš, šta bi s njime? 

Gr ujo. Druga nije, morati ćemo ga poslati u 
Gospić, pa neka mu tamo lekari teme odrežu i mo- 
zag izčiste. Možda bi onda k sebi došao. 

Dan. A ja, boga mi: nebude toga za mene žive; 
neka on u mojoj kući umre. 0 bože gde si pomozi. 

Stoj. Prie nego ii ja dojdem u Gospić, tebi ću 
lopove moždjane izčistiti, ali tako da već nikada 
nećeš k sebi doći- Ja ću ti pokazati ko je bena. 

Mil. Majko što da radimo! Što će biti s nami! 

G r u j o. Ovo što i s njime. 

Dan. Ali kažite mi, kako se to s njime dogodi. 
Kada ga je snašlo? 

Prizor 12. 

Stanišaipervašnji 

Dan. Hvala Bogu! barem je Staniša došao. Vidiš 
Ii, što se dogodi sa Stojanom! 

Stan. Što je to? —■ Kome je što ukrao? Koga 
je ubio? — Što je sakrivio? (Derhće i ost. kako i 
Stojan). 

G r u j o (Namegne na prostaka , a on ga pograbi 
i veže). I ti si ukresao, — to sam znao. 

Stan. (prama prostaku). Što luduješ? Razbit 
ću ti glavu. Odlazi od mene. 

Prost. Brate, razbij onome, koi mi zapoveda, 
ja nisam kriv — ja moram slušati. 

Dan. Dobri bože uzmi nas sve skupa, I on je 
nesrećan. 

G r u j o. I ti si poludio. Ja te moram svezati i 
na tvoje mesto odpraviti. Miruj, ali će sad druga 
biti. 


Stan, (umiren). Da vidimo što će biti. (prostak 
ga sveže). Videti će se ko je pamet izgubio, (derhće 
i ost.) 

G r u j o. Već se vidi kakav si: ni Stojanu više ne 
fali nego li tebi. 

Stoj. Eto brate, i mene tako učiniše lud jakom 
kako i tebe, 

G r u j o. Bog vas je učinio i vaše zloće a ne mi. 

Mil. Majko, ja odlazim od kuće! 

Dan. Ni meni u njoj nije stana, —ali kamo 
ćemo? 

Prizor 13. 

Ranko i pervašnji. 

Ranko, (zapuhan — i spazivši svezane osup- 
njen). Bako, učitelj me je htio okovati i zatvoriti 
u nekakvu špilju, pa sam jedva utekao (plače). 

Dan. 0 nesrećo, je li te još gde?! Što si učinio. 

Ranko. Djaci su me tužili, da sam ih hteo uje¬ 
sti. (derhće i ost.). 

G r u j o, Izveršuje se volja božia. — (prema 
prostaku). Uhvati to dete, i njega je snašlo, (pro¬ 
stak ga sveže). 

Ranko. Što ćete s nami? (plače, a ženske le¬ 
teću). 

Prost, Tu mora biti božia pedepsa. — Što je 
ova kuća sagrešila, da ju bog ovako bičuje? 

G r u j o. Dakle ti nepoznaš ovu kuću! — Ova 
(kažuć na Danicu) stara kipra poznana je u šest 
regimentah za vešticu, — ona je već davno urekla 
Marka Ljuboevića što nju nije htio uzeti. 

Stan. Ne laj mi tako u kući, bezobrazniče. 

Stoj. Ti gubo nijedna, da te ona nebude odhra- 
nila, bio bi još u povoju cerknuo, pa joj sada tako 
zahvaljuješ. Neka te, neka. 

Dan. O bože, čuješ li, vidiš li!! 

P r o s t. Izrodi! ne divanite tako s gospodinom 
desetnikom. 

G r u j o. Ne slušaj što blune govore. — Ona je 
sve dosada vražiom pomoćjću krala mleko tugjega 
blaga, ona je krala žito s tugjega guvna, ona je sa 
svojim ortakom (prostak se prekriži i pljune) sva¬ 
koga smajila, koi bi joj se god zamerio. 

Stoj, (za se). Nesrećni onaj čas, kad sam se 
ovome obešenjaku zakleo, ali ništa za to, (prema 
Gruji) još Bog žive, još ćeš ti dobiti što te ide, — 
Grujo! 

Stan. Eto ti majko, to je tvoj Grujo, to ti je 
zet. Čuješ li, kako ti kiti. 

Dan, Neka ga bog sudi. 

Grujo. Da odkuda bi ona ovako stala? Zemlje 
ne ima ni za stopu više od mene, ako ne ima manje, 
pa ja, kad najbolje rodi, jedva se prehranim do 
Uzkersa; ako ti letina itoliko prebaci, nedotegnem 
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ni do Božića — a ona ima hrane i smoka ako ho¬ 
ćeš za šest godinah. 

Prost. To neide pravim putem. Bog nije ma¬ 
čka da odmah ogrebe. r 

Gr u j o : Tako je; a sada je očito, da je bogu 
već dodijala. Ali hodimo s ovima, a za stalno i ove 
će dve naskoro za njima doći. 

Prost. Pa ste vi gospodine hteli ovu devojku 
uzeti, a poznate joj majku?! 

G r u j o : Jer nisam ljudima verovao, dok mi ne 
kaza božji čovek, -— koi ni ne može lagati. Jur ću 
ti putem sve to pripovedati. Hajdmo. 

Stan. Kamo? Okani se dervene šale. 

Stoj. Lišajivče, svega ću te na nogi raznesti. 
(Ranko, Danica i Milica plaču). 

G r u j o : Ako odmah za mnom neidete, zovnuti 
ću još vojnikah, pa ćete ići pod štapima. Ovaj čas 
da se mičete. 

Dan. Sva tri će mi glave izgubiti. (Prostak ih 
vuče, — Danica i Milica leleču, — Ranko se terza 
i plače). 

Grujo: Hajde, leglo vražie! (Hoće da izide , 
a sastane ga Luka). 

P r i z o r 14. 

Luka i pervašnji. 

Grujo: (spazivši proroka). Proroče, sve ide, 
kako si ti rekao. Vidiš li ih? 

Luka: Što je to? — Što radiš s njima Grujo? 

Dan. Smiluj nam se, proroče, ti sve možeš, ti 
sve znaš. 

Grujo: Ne vidiš li, da su zbilja povertoglavili? 

Luka: Pusti te ljude. 

Grujo: To ti veliš? (sumnjivo ga gleda). 

Luka: Ja to velim. 

Dan. Hvala Bogu! 

Grujo: Nesećaš se dakle?- 

Luka: Šta bi se sećao? Pusti ljude, velim ti. 
(Staniša, Stojan i Branko derhću i ost.). 

Prost. Što. ne vidiš, da su skrozi šenjeni? 

Luka: Ništa im nefali, nego naspavati se. 

Da n. I ništa drugo, Luka, je li? 

Luka : Spavati će možda ćeli red. 

Dan. Neka spavaju makar dok i pusi, samo da 
mi se zdravi dignu. 

Grujo: (smeten). Naopako! (prostak ih od¬ 
vele). 

Luka : Što ste krušna jili? Vi ljuljate. 

Stan. Kruha i ništa drugoga. 

Stoj. Taj nas je kruh i uredio. To nam se još 
nikada nije dogodilo. Kako bi to samo sada bilo? — 

Dan. Kakva ste kruha jili ? 

Mil. (ide u naćve i izvadi hleb). Ovoga? Ovo 
nijemaš kruh! 


Stan, Upravo toga. 

S t o j. To nam je morao netko podmetnuti, (sum¬ 
njivo gleda na Gruju). 

Grujo: Proroče, sam si- 

Dan, (uteče mu se u reč). Nas ga dve nismo ni 
jile, u dobri čas. 

Grujo: (smutjen kreće glavom). Svemu je 
tome ovaj (kaže na Luku). - 

Mil. (uteče mu se u reč). Gle kako bi se rada 
izkopati. 

Stan. Veštica — vražia pomoć? 

G r u j o : I to mi je sve ovaj vukodlak- 

Luka : (uteče mu se u reč) Ajine, jezik u tor, 
jer-- 

Grujo: Bog me ubio ako lažem. 0 ti utvaro 
ljudska što učini sa mnom! Kako se obružih, a ni 
kriv ni dužan! Da vam kažem! 

Stoj. Dosta si već kazao, netreba više. 

Dan. Grujo, Grujo, ko bi se bio tome od tebe 
nadao?! 

Stan. Mi smo ga već odavno poznavali. Tu na- 
mi nije ništa novoga, Sećaš li se majko, kad si me 
zbogu njega iz kuće izterala? 

Dan. Sinko moj! ne kolji me, ne paraj mi serce! 
Ja bi se prie smerti nadala. 

Grujo: Dobro, kad me vi nećete slušati, ja 
idem u satnicu kazati sve, što je, kako li je bilo. 
(hoće da ode). 

P r i z o r 15, 

Gajo s dvaprostavojnikaipervašnji. 

G a j o : Grujo Opačić! (zove). 

Grujo: Evo ga, 

Gajo: (prama prostaku). Svežite ga. 

Hajde. 

Grujo: Kamo. Pa šta? — Pusti me, dosta mi 
je nevolje, (svezu ga). 

Gajo: Videti ćeš kamo. Dokazano je, da si ti 
bio vod ja onih razboj nikah , koji su okrali Hrabro- 
vića. 

Stan, Onih istih, koji su i na našu kuću udarili. 
To sam i ja slutio. 

Stoj, Ako sam se ja ludo zakleo, da te neću 
odati, nisu drugi. Grujo! — eto pedepse božie! Još 
bog žive. 

Milica: Majko, taj te je obranio?! 

Gajo : Hodi, vodite ga, — hodi i ti (prama per- 
vašnjem vojniku) s nami. (odvedu ga). 

Stan. Majko tako ti zeta pratiš ?— 

D a n, O bože, hvala ti i dika budi, (prama Luki), 
Bože u ljudskoj slici! Kako da ti zahvalim, kake 
da ti naplatim? 

ZASLON SE SPUSTI. 

(Svršit će se.) 
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ROMAN IZ HRVATSKOG GALANTNOG DOBA 
Napisao DRAGAN BUBLIĆ 

II' ELEGANS CASTELLUM. odlazi za Sloveniju, a ispod grada Kupa: brza i 


IpgjciM" ROF Ernesto Paradeiser prodao je 
Jllflil« 1740, godine svoje imanje Brlog Ben- 
venutu Sigismundu Petazziu, pukovni- 
ku i kapetanu slunj skom i žumbe- 
račkom za 14,000 forinti. Četrnaest godina iza 
toga postao je Petazzi general karlovački i od 
toga je vremena, nešto iz ljubavi prema Kupi 
i pejzašima oko nje, stalno boravio u brloškome 
gradu. Predjel oko Brloga vrlo je lijep: grad stoji 
u velikoj kotlini opasanoj gorama. Na sjeveru su 
Uskočke gore sa sv. Gerom, s istočne se strane di¬ 
žu vivodinske brdine, a s ove strane Kupe ubava 
sela Mali Vrh, Veliki Vrh, Presjeka i Brlog. Bal¬ 
tazar Krčelić bio je osobito oduševljen ovom oko¬ 
linom i rado je dolazio .u taj grad generala Pe- 
tazzia unatoč nezgodnog putovanja kolima od Kar¬ 
lovca do Brloga. I jednoga dana, kad je već Pe¬ 
tazzi restaurirao dvorac i dogradio jedno novo 
krilo i smjestio na tornjić kapelice novo ljubljan¬ 
sko zvono, kanonik Krčelić je rekao riječ, koja je 
ostala ubilježena u brloške anale: elegans castel- 
lum! Petazzi je, da dolično zablagodari kanoniku 
na ovoj prikladnoj frazi, otvorio u ogromnome po¬ 
drumu bure dobroga vina, i slavlje je trajalo puna 
tri dana, i dvije noći. Tu su bili neki karlovački 
oficiri, a bilo je i dama, pa je veselje teklo nepri- 
siljeno, prijatno i sve je bilo oduševljeno. Balta¬ 
zar Krčelić je tu nazdravio vlasnika grada latin¬ 
skim govorom, kog mnogi nisu razumjeli, ali su 
ipak odobravali. 

Romantični krajevi oko Brloga, naročito Velika 
Rebar s južne strane, s koje se vidi brloška oko¬ 
lica, pa zapadna strana s niskim gorama, na ko¬ 
jima se nižu sela, bijahu lijepi, i oko je na njima 
nalazilo odmora i divljenja, a pluća se širila kao od 
nekog milinja. Kupa je presijecala kotlinu i tiši¬ 
nu i njen je šum bio sličan nekoj dalekoj muzici, 
čiji se zvuci gube u valovima. 

Ispod samoga Brloga lomi se Kupa kroz sti¬ 
jene, iz kojih zja mnoga pećina kao kakvo crno 
oko. Neka nevidljiva strahota proviruje iz pećina i 
šulja se iznad vode, ali vedro nebo i sunce titraju 
i ublažuju neobične pojave ovoga romantičnoga 
predjela. Špilja Vrlovka leži tik uz rijeku. To je 
brloška obranbena pećina. Prema narodnom priča¬ 
nju ljudi su se u ovu pećinu sakrili pred Turcima, 
Turci ih pogubiše, jer ih je izdala neka žena... 

Iznad brloškoga grada, kao nit, puže cesta, što 


šumna. 

Oko grada leže gospodarske zgrade i stanovi 
posluge gospodina generala, udovca, koji tu živi 
sa kćerkom Anom. Kraj grada perivoj, u njemu 
malo jezero, bistro kao riblje oko. Sve to unutar 
zidina. U slučaju opsade mogao je vlasnik grada 
živjeti bez većih promjena. 

Brlog bijaše izgrađen na kat, a u grad se ula¬ 
zilo na dvoja vrata. U sjevernome krilu nalazila se 
kapelica Blažene Djevice Marije od čisla s viso¬ 
kom kupolom. Na istočnome krilu s unutranje stra¬ 
ne dizao se povisoki zvonik. Iznad kapelice bijaše 
knjižnica i arhiv, gdje je general znao provoditi ci¬ 
jele dane u radu. Puna tri dana general je čitao 
brloški arhiv. To mu je bio prvi posao, kad je ku¬ 
pio grad. Tu je doznao, da se i ne zna točno za 
postanak Brloga. U drugoj polovini šestnaestoga 
stoljeća spominje se Brlog po prviput i to u listi¬ 
nama, koje se odnose na zajednicu dobara kneza 
Nikole Zrinskoga sa šurjakom Stjepanom Franko- 
panom, Ivan Dovolić dobio je od kneza Nikole br- 
loško imanje za svoje velike zasluge. Od toga vre¬ 
mena vezana je historija Brloga s Ozljem, gradom 
Zrinskih. Do 1670. Brlog je prelazio iz ruke u ru¬ 
ku. Te je godine nakon utamničenja kneza Petra 
Zrinskoga, a po nalogu kralja Leopolda I. karlo¬ 
vački general Herberstein zauzeo sva zrinsko-fran- 
kopanska imanja u karlovačkoj okolici. Od toga 
vremena upravljaju Brlogom oficijali, ali je pu¬ 
kovniku hrvatske garde na saksonskome dvoru 
Ivanu Peranskom odobreno, uz otplatu, uvođenje 
u posjed. I tako se to dalje prodavalo, dok nije 
došao Petazzi. Stare su pergamene pričale sve ne¬ 
zgode Brloga i njegovih vlasnika, i general je često 
bio zabrinut za sudbinu svoje porodice: izgledalo 
mu, da je grad uklet. On se u njemu naselio s dva 
razloga: prvo, laskalo mu da živi u gradu Zrinskih, 
drugo, bio je u blizini svoje generalije. U utvrđe¬ 
nome Brlogu smatrao se sigurnim pred Turcima jer 
gospodin general nije osjećao želje da vidi turske 
čalme. U blizini Brloga bio je njegov grad Ribnik 
s velikim imanjem, ali tu nije general volio živjeti; 
sviđao mu se više život u utvrđenomu Brlogu, u 
čijim je analima, među vlasnicima, bilo upisano 
nekoliko najodličnijih hrvatskih familija. Kad je 
kupio Brlog od grofa Paradeisera, stajao je u po¬ 
godbi i za imanje Poganec u Kranjskoj. I poslije 
dugoga pogađanja prodao mu je Paradeiser i Po¬ 
ganec, samo da se može povući iz ovih krajeva, 
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koje je mrzio. Benvenuto Petazzi, pukovnik i ka¬ 
petan slunjski i žumberački, toliko je volio Brlog, 
da je iz Karlovca pozvao nekoliko vojnika zidara 
i oficira graditelja, te im dao dopust na godinu 
dana, kojega moraju provesti u gradu radeći na 
posvemašnjoj obnovi narušenih zidina. Tako je na 
zapadnome dijelu dograđeno veliko stubište, a na 
istočnoj i južnoj strani podignuta su dva posve 
nova krila. I gradska je kapelica bila posve obnov¬ 
ljena. Konačno je Petazzi, postavši general i ugle¬ 
dan komandant armije u blizini turske vojske, do¬ 
bio od pape Benedikta XIV. red sv. misa, koje se 
imaju služiti u toj kapelici. Brlog je tako, došavši 
u ruke generalove, oživio i izmijenio lice. Zrinski ga 
nikada ne bi prepoznali! Tu se odmarao, tu je pri¬ 
mao potčinjene komandante, odavle je intrigirao 
protiv Tausia poslije Klobušickijevog odlaska, tu je 
primao rođake Kegleviće, prijatelje Paradeisere, 
Nijemce iz krajiške vojske, plemiće i kanonike. 
Slavile su se tu orgije, kakvih je malo bilo u Hr¬ 
vatskoj. Mladi su oficiri od nekih odaja u prizemlju 
znači učiniti prave hareme. Petazzi je zato znao, ali 


je ostavio mladost da se zabavlja, kako hoće. I 
sam je volio blizinu mladih žena. Znalo se, da 
rado obilazi sela u brloškoj okolici... Taj Petazzi. 
sijed, ali krepak, rodio se posljednjih godina se¬ 
damnaestoga stoljeća. Ugled mu je porasao oko 
polovice osamnaestoga stoljeća, kad je od pukov¬ 
nika postao karlovački general, a počeo se sma¬ 
trati grofom višega ranga, kad je u svome dvorcu 
davao otmjene zabave, o kojima se mnogo pričalo 
na Kaptolu i Griču. Preko svojih veza u Beču na¬ 
dao se postati najuplivniji čovjek u Hrvatskoj, jer 
nije mogao ni slutiti, kakve je veze imalo hrvatsko 
plemstvo u carskome dvoru, naročito za vlade Ma¬ 
rije Terezije, koja je volila Hrvate već zbog nji¬ 
hove ljepote. Tako je Petazzi živio u iluzijama. 
Kako je bio vječno u svome gradu, nije nikoga bilo, 
da mu te iluzije razbije. Pisao je pisma u Beč i 
Zagreb i čekao djelovanje: dobivao je odgovore, 
ali djelovanja nije bilo. Svaki je volio ostati u do¬ 
brim odnosima s gospodinom generalom, ali nikome 
nije palo na pamet, da radi na ostvarenju njego¬ 
vih planova. Tek ovdje — ondje naišao bi na odziv. 
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General Benvenuto Petazzi bijaše visok i kru¬ 
pan čovjek. I sve je na njemu bilo grubo i krupno: 
glava, nos, usne, brci, trbuh, ruke, pa je davao do¬ 
jam vrlo jakoga čovjeka. Osobitom se pameću nije 
odlikovao. Njegova je ličnost, bez mozga, imponi¬ 
rala oficirima, vojnicima i plemstvu. Usto je bio 
član jedne ugledne grofovske familije, dosta bo¬ 
gate, koja je preko njegove sestre Teodore ušla u 
krvnu vezu s kućom grofova Keglević, koja je una¬ 
toč velikih dugova, zadržala svoj negdašnji ugled. 
Dakle, njemu nije trebalo mnogo spreme. Ako se 
radilo o vojničkim pothvatima, za njega su vršili 
dužnost komandanta mlađi pukovnici; ako se ra¬ 
dilo o pisanju pisama, to je činio kapetan Jelačić, 
njegov ađutant. Dužnost mu bijaše jednostavna: 
potpisivati ono, što su drugi napisali. I njemu su 
ostajali cijeli dani za lov, izlete, plesove i ribarenje 
na Kupi. 

U okolini Brloga sve se bojalo generala karlo-. 
vačkoga i njegove mrke pojave. Seljaci su ga izbje¬ 
gavali. Prema njima je bio osobito osoran i nepod¬ 
nošljiv. U društvu bi plemića postajao drugi čovjek. 
Kao svaki glupan od rođenja i on je za razne druš¬ 
tvene klase imao razne nastupe, misleći, po običaju 
onoga vremena, da je to dokaz pameti i naobrazbe. 
Prema oficirima je bio susretljiv, naročito prema 
onima, koji su mu trebali. U samome gradu, gdje 
se za red i gospodarstvo brinulo oko dvadeset oso¬ 
ba, generala su mrzili kao neprijatelja i njega je iz¬ 
bjegavala sva okolina. Naprotiv, kćerku Anu vo¬ 
ljeli su svi od reda: kuhari, kočijaši, sluge i sobari. 

General Petazzi imađaše dvije velike brige. 
Prva: udaja grofice Ane; druga: budućnost grofa 
Adelma, njegova sina. 

Ana bijaše stalno uz njega, i on je volio to di¬ 
jete, ali kadgod bi je pogledao, sjetio se, da je nitko 
ne ljubi, ma da ima dvadeset godina. Žensko dijete, 
kad poodraste, vene bez ljubavi. Istina, bilo je dosta 
mladih oficira u Karlovcu, koji su nalazili prilike 
da tobože u službenom poslu posjećuju Brlog u 
nadi, da se sastanu s mladom groficom, ali to nisu 
bile partije za nju: ovi su mladi oficiri znali, da 
poslije generalove smrti Ana nasljeđuje pola ima¬ 
nja, pa je to bio najveći povod za njihove simpatije 
prema djevojci, a to je general mrzio. On je za 
Anu tražio mladića, koji će imati grofovski rang 
i veći imetak od nje. A to je, u ono doba, bilo 
teško. 

Adelmo življaše u Beču. Moglo mu je biti dva- 
desetpet godina. Bavio se studijama . . . trošeći 
grdne novce na nimfe sa Grabena. Ma da je bio 
rasipan, otac ga je volio i želio mu namrijeti naj¬ 
ljepše dijelove svoga imetka, pa i Brlog. Ovaj grad 
zato, da ostane na imenu obitelji Petazzi. 


Dolaskom nećaka grofa Julija Keglevića i nje¬ 
govom najnovijom avanturom, briga za udaju gro¬ 
fice Ane malo je iščezla i general je lakše disao: 
morila ga je jedino neizvjesnost o držanju sestre 
Teodore, Julijeve majke. Kad je ađutanta Jela- 
čića poslao pismom, znao je, da će se pitanje Anine 
udaje konačno riješiti, i njemu je bila teška neiz¬ 
vjesnost odgovora: nadao se sa strane Julijeve 
majke odlučnome opiranju, jer mu bijahu poznate 
obaveze obitelji Keglevića prema Tausiu. I zato je 
lutao po brloškome gradu kao mahnit i nitko se nije 
usudio da ga pita, kakva li ga briga mori. Samo je¬ 
dan gost imađaše snage, da upita generala: 

— Gospodine generale, vi, čini mi se, lutate 
gradom kao da vas gone bijesovi? 

Tako je pitao Herkulan, neočekivan gost brloš- 
koga grada, mladi pustinjak, kog je Jelačić dovezao 
iz Karlovca na liječenje. Bijaše to mlad čovjek: 
moglo mu je biti najviše trideset godina. Lice njež¬ 
no ispod rjetke, kratke crne brade. Usne rumene. 
Ruke fine. Jedna otmjena pojava. I baš ta otmje¬ 
nost nagnala je Jelačića da bude milosrdan preirm 
njemu. I eto, jedini je ovaj gost, čim je izliječio 
groznicu, pitao generala za jade! 

Čuvši neočekivano pitanje, general je odmjerio 
od pete do glave došljaka i odgovorio: 

— Ja volim besciljno lutanje... 

To bijaše sve. Ali i to je bilo dosta, da uvjeri 
generala o vidljivosti njegove boli. On je dosad 
mislio, da mu bol prolazi tajnovito, kao neka sjena 
i da je izvan opažanja okoline. Prevario se, i to ga 
peklo. Zato je otišao u arkiv iznad kapelice da čita 
ili lista knjige, da slaže stare pergamene i upisuje 
najnovije brloške dogođaje u žute, grubim konci¬ 
ma vezane hartije. 

Ana i Julije, mladi par, provodili su dane u za¬ 
bavi: u šetnjama po lijepom i prostranom brloš- 
kom parku, u pecanju ribe na Kupi, u muzici i pje¬ 
smi ili u snatrenju. Katkada je Julije promijenio 
takav život bučnom pijankom; ili je otišao u lov; 
ili je, na iznenađenje cijeloga dvorca, ušao u svojti 
sobu, zaključao se s par knjiga i proveo tako dva 
do tri dana. Grofa su znali kao čudaka, pa se pri-, 
vikoše njegovu načinu života, koji je, u početku, 
bio smatran propaličkim. Docnije su vidjeli, da 
grof sve to čini iz velike ljubavi prema životu. Ako 
ide u lov, ide, jer voli lov. Nije sličan ostalim ple¬ 
mićima, koji love, jer je loviti otmjeno. Ako nađe 
ugodno društvo, spremno da pije, grof pije najviše 
i tako dugo, dok ne izgubi svijest; tada ga polumrtva 
nose u postelju. Ako zaželi lijepoga pejsaža, odlazi 
i pod noć se vraća s punom torbom razne ribe. Takav 
je i u ljubavi: Ako mu se jedna žena svidi, tad ne 
može biti zapreke da je ne predobije. Za ženu 
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stavlja i život na kocku. Ljubav je u njega vred¬ 
nija od života i jača od smrti. Čuvene su njegove 
avanture. O njima se zna u Zagrebu, Križevcima i 
Varaždinu, a zna se i u Brlogu. Možda i sama Ana 
zna po koju, ali ne vidi u njima razloga, da odbije 
ljubav jednoga grofa Keglevića. . . 

Svi su znali u Brlogu s kakvim je porukama Je- 
lačić otputovao u Gornju Rijeku. Zato se i čekalo 
s toliko nestrpljivosti, što će na sve reći grofica 
Teodora Keglević? Dok je general Petazzi provodio 
vrijeme u arkivu, dok je Ana na mahove bila tužna, 
dok je pustinjak Herkulan očekivao buru u dvorcu, 
grof Julije bijaše nasmijan i veseo, kao jedini 
čovjek, koji je znao, što hoće i zašto boravi u 
Brlogu. Njega nije mogao iznenaditi nikakav maj¬ 
čin odgovor. Ako majka veli: da, on će zeti Anu, 
ako veli: ne, on će je opet uzeti. Bijaše miran. Taj 
mir prelazio je na Anu, i njih dvoje bijahu zado¬ 
voljni. 

Tako se u »elegans castellumu« očekivao odgovor 
grofice Teodore Keglević, Julijeve majke, Anine 
tetke i sestre generala Petazzia. 

III. HERKULAN. 

Grof Benvenuto Petazzi nije bio čovjek meka 
srca; njega su, što više, krajiški oficiri smatrali 
grubim i krvoločnim čovjekom, koji, u službi, može 
potpisati tri smrtne osude i poslije mirno ćaskati 
o peradarstvu. Davao je dojam uravnoteženog ofi¬ 
cira, koji je postigao visoki rang kao plemić i carski 
pouzdanik u karlovačkoj generaliji. Višeput, u na¬ 
ročitom raspoloženju, znao je razgovarati i s najni¬ 
žim oficirima, ali se to dešavalo malokad; višeput 
je htio raspravljati o turskoj granici s pukovnici¬ 
ma; mogao je pokazati i vedro lice prema mlađi¬ 
ma. Samo se znalo, da je to dokaz lijepoga ras¬ 
položenja, a u dane, kad se u Brlogu čekao od¬ 
govor iz Gornje Rijeke, nije moglo biti ni govora 
o sličnome raspoloženju. General je u knjižnici 
prelistavao knjige i pravio bilješke. Ujutro, prije 
sunca, otišao bi iz grada na šetnju i vratio se, kad 
je sunce bilo dosta visoko, s čizmama vlažnim od 
rose, s uprljanim, zablaćenim okrajcima kabanice. 
Jesen je zavladala krajinom. Park je osulo neko 
bolećivo žutilo, voda se u jezeru zamutila, šljunak 
po stazama izgubio svoju lijepu, krečnu bijelu 
boju, sa stabala se počela kočiti po koja grana, vrh 
tornjića na dvoru obavita metalnom pločom, nije 
više sjao o suncu kao ljeti; sva krajina postala je 
sumornija, i kad bi čovjek dulje razmišljao o toj 
pojavi, došao bi do zaključka, da jesen, dajući plo¬ 
dove, oduzima ljepotu. Možda ima ljudi, koji više 
vole ljepotu prirode od njenih plodova!... Gene¬ 
ralove su šetnje bile poznate u Brlogu. Mogla ih je 


spriječiti jedino oluja. A jesen bijaše blaga kao 
jesen na jugu. 

Setajući oko brloškoga grada, Petazzi razmišlja¬ 
še o zadnjim događajima i bijaše mu teško i nije 
znao kako će se sve to svršiti. Imao je zapovjedni¬ 
čku narav. Sada je morao čekati svijestan, da se 
odlučne stvari događaju izvan njegova upliva! To 
je povećalo njegov nemir. I još bi nekako mogao 
podnositi sve teškoće neizvjesnosti, da nije bio 
uvjeren — poslije Herkulanova pitanja — kako se 
to na njemu opaža. »Svi vide, da patim — mišljaše 
on — a to nije lijepo. Što će misliti o meni? I kako 
će tumačiti moju patnju?« Oficirska je priroda bila 
uvrijeđena. Zar njegovo lice nije više kao od ka¬ 
mena? Zar se na njemu mogu čitati osjećaji? 

— Star sam — uzdahnuo bi tada Petazzi. 

» 

Jutarnje šetnje, kao grof Petazzi, volio je i pu¬ 
stinjak Herkulan, gost u Brlogu, kog je na putu 
kod Karlovca slomila groznica. Lutao je od Zagreba 
i nije zano kuda luta: tako mu je groznica smela 
pamet. Išao je putem bez osobitoga cilja, ne zna¬ 
jući, kuda će stići. Tako ga je našao kapetan Jela- 
čić. Po crtama lica, finoći ruku, oficir je zaključio, 
da taj čovjek mora biti iz plemićke porodice i zato 
mu je pomogao. Uzeo ga u svoja kola i povezao u 
Brlog. Pred samim gradom sretoše ih gospoda na 
konjima: grof Petazzi, von Hubert, grof Julije Ke¬ 
glević i još neki oficiri. Za bolesnika se najviše za¬ 
nimao grof Keglević. Petazzi je, po običaju, ostao 
hladan. Tek, da nebude okrutan, dopusti, da se bo¬ 
lesnik uveze u grad i da ga tu njeguje karlovački 
doktor, koji je dolazio svaka tri dana, da sluša ku¬ 
caj e generalova srca i da mu donosi svježe pur- 
gative. 

Tako je pustinjak Herkulan ušao u brloški grad. 
Tu je bolovao četrnaest dana. Svi su ga obilazili i 
donosili mu zakuske, samo general nije pitao za 
njegovo zdravlje, kao da ga nema. 

Kad se digao, pustinjak je došao u generalov 
kabinet, da mu zahvali na gostoprimstvu i da se 
oprosti: htio je dalje na put. 

— Gospodine generale — govorio je Herkulan — 
došao sam da vam zablagodarim na svemu. .. 

— Nije potrebno — požurio se general da spri¬ 
ječi daljnji razgovor, jer je osjećao potrebu sa¬ 
moće. 

Herkulan je, blijed i slab, stajao pred njim. Ču¬ 
dio se ovakvome odgovoru. Ipak, znajući nepodno- 
šljivost generala Petazzia, nije u tom presijecanju 
riječi vidio uvrede, već je poslije male stanke po¬ 
novio: 

— Hoću da vam, zahvalim na svemu, .. Vidim, 
da ste u poslu ... nervozni ste. Tek, vršim svoju 
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dužnost... Onaj, koji daje krova beskućnicima, 
mora biti spreman i na zahvaljivanja: 

General, koji je dosad pisao prignut nad stolom, 
podigne glavu i pogleda pustinjaka. 

— Znam sve to — reče — znam ja te dužnosti, 
ali danas nisam raspoložen za takova pričanja. 
Imam važnije brige, dopustit ćete, imam prećih po¬ 
slova... Kao mudar čovjek shvatit ćete, da je 
ovo, što pričate, sitnica. Ima u životu krupnijih 
stvari. 

Herkulan je ostao dosljedan. 

— Gospodine generale, vidim, da vas smetam u 
važnome poslu. . . Sutra odlazim iz Brloga... 

General ustane. 

—* Kuda? ... upita. 

— Idem u svijet, dalje, kud me ponesu noge, 
bez cilja .. . Zato sam vam i došao. 

— Jeste li ozdravili? — upita general nešto 
blažim glasom. 

— Povratila mi se snaga, pa ću pješački. Ići 
ću, dokle ću moći, a onda ... 

— Što onda? ' 

—Opet ću negdje leci i čekati nove snage. 

General je promatrao blijedoga pustinjaka i bi 
mu žao čovjeka: ta ovaj izgleda kao plemić . .. Kod 
pustinjaka čovjek nikada ne zna rodoslovlja. Možda 
je ovaj čovjek sin kakovog velmože, pa je prognan 
i luta svijetom. I general ukori samoga sebe zbog 
nepažnje prema svetome čovjeku. Počeo je, pro¬ 
tiv običaja, osjećati neku samilost kao prema po- 
bijedjenome neprijatelju i čudio se: odakle mu 
ovaj osjećaj? Nije znao, da ljudi u duševnoj borbi 
imaju jak smisao za razumijevanje tuđe patnje. 

Pustinjak je vidio na generalovu licu veliku 
blagost. Zato ponovi: 

— Čekat ću nove snage i poći dalje u svijet! 

Posve neočekivano počeo je pustinjak zanimati 
grofa Petazzia, za kog, osim njegovih imanja, nije 
bilo ničega, što bi vrijedilo osobite pažnje. 

Tko je taj mladi pustinjak i kuda luta? Zar je 
moguće da nema cilja? 

Gdje li su mu roditelji? 

Kako se zove? 

Odakle je? 

Herkulan — to nije dosta! Herkulan — to je 
samo pustinjački nadimak! Herkulan ne znači ništa. 

Da ga upita za prošlost? Nije lijepo ispitivati 
pustinjaka za uzrok isposnišfcva; nije običaj da se 
pustinjacima postavljaju slična pitanja. 

Oni prolaze kroz život kao neke zagonetke i tako 
ginu... , 

I Petazziu bude žao, što nije obraćao pažnje 
ovome čovjeku, dok je ležao bolestan. Tada se mo¬ 


gla doznati istina. Ljudi u groznici pate od iskre¬ 
nosti. Sada je kasno. 

Tu eto stoji čovjek sa crnom bradom kao za¬ 
gonetka ... 

Zašto zagonetka? 

Treba ga pitati: tko si, što si, odakle si? Ma da 
i nije običaj ispitivati pustinjake... tek, na terito¬ 
riju svoje generalije može svakome redovniku sta¬ 
vljati pitanja, kakva hoće. 

Gotovo dvadeset dana boravio je Herkulan u br- 
loškome gradu, i nitko ga još nije pitao, odakle je. 
Sada generalu pada na pamet, da ispituje čovjeka! 

I oficir malo razmisli: Da se radi o kojem dru¬ 
gom licu, ja bih se već raspitao, ali pustinjaci 
imadu poseban rang; oni su mučenici zbog grijeha . . 
prema njima valja biti obziran. I dok je tako raz¬ 
mišljao, pred njim je stajao čovjek sa crnom bra¬ 
dom kao zagonetka. 

Gruba, smeđa haljina, pokrivala je pustinjako- 
vo tijelo. 

Ispod halje provirivale su gole noge uvijene u 
neučinjenu kožu. 

Rukavi halje tako su dugački, da se ruke ne vide. 

Brada rijetka, francuska, malo neobična u Br¬ 
logu. 

Glava pokrivena dugom, kovrčastom kosom. 

Petazziu dosadi gledanje zagonetke i priđe čo¬ 
vjeku. Zagleda mu se u oči i upita: 

— Oče, smije li se znati, odakle ste? 

Herkulan ne odgovori. 

— Oče — opetova general — recite mi, odakle 
ste? Vaš naglasak mi kaže, da niste iz Hrvatske. 

— Nisam iz Hrvatske — odgovori pustinjak. 

Lice mu postajaše sve ozbiljnije. 

— Već? 

— Iz drugoga kraja. 

— A kako se zove taj kraj? Da nije Češka? 
Vaš me izgovor potsjeća na češki jezik. 

— Možda. Dobro slutite. Ja sam bio u Češkoj. 
Ali, to nije moja domovina, ili, jest, jer cijeli svi¬ 
jet smatram domovinom. 

General odstupi jedan korak. 

Naljuti se. 

Zar se ovaj čovjek smije šaliti u generalovoj 
sobi? 

I on reče: 

— Vi se šalite, ali ja sam prestar za vaša izmo¬ 
tavanja ... 

— Pardon, mon general — požuri pustinjak — 
ja govorim ozbiljno. Nije mi do šale. 

— Onda, do vraga, recite, odakle ste? — po¬ 
višenim će glasom uvrijedjeni general. 

— Iz Francuske. 

— Ha, ha, ha ... 
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SLAVKO TOMERLIN: »KOLO NA MJESEČINI« 


još veli: da je Francuz? Nikada, nikada! 

Herkulan stajaše pred njim i nije znao, što bi 
rekao: sve što tvrdi, izaziva sumnju, pa čemu uza¬ 
ludno dokazivanje? I pustinjak je i dalje stajao 
pred generalom kao zagonetka . .. 

— Oče — poslije male stanke reče general — 
meni vas je žao: ostanite još nekoliko dana u Br¬ 
logu, dok se dobro ne oporavite, a onda pođite, kud 
vas volja ... 

Pustinjakovim licem preleti smiješak. 

— Znam — odgovori — zašto me zadržavate. 

General se trgne. 

— Zašto? — upita. 

— Sumnjate u mene ... To je vaše pravo ... 
dužnost. 

General nije znao, što bi odgovorio. Pustinjak 
je pogodio njegovu misao. Čovjek, koji se boji reći, 
odakle je i kuda ide, mora biti sumnjiv. Zato je 
bolje da ostane još koji dan u Brlogu. Možda će 
stići štafeta o kakovome zločinu... Ne bi bilo u- 
godno, da pustinjak ode, a tek onda da se dozna, 
kako je u Brlogu bio čašćen neki zločinac. I tu se 
grof Petazzi sjeti Jelačića i malo se naljuti. Zar 


General se od svega srca smijaše. 

— Da, gospodine generale, ja sam iz Francuske 
— ponovi pustinjak uvjerljivo. 

— Ha, ha, ha! To nije moguće! Koji bi vas đavo 
đonio u Brlog? U Brlog? Ali, ne šalite se, oče .. . 

— Uzaludno je s vama govoriti, gospodine ge¬ 
nerale . . . 

— Gdje su vam dokazi, da ste Francuz? 

— Jezik . .. 

— U nas mnogi govore francuski. . . 

— Znam, to me i nanijelo u ovaj kraj. Možda 
bih mogao podučavati koju obitelj u izgovoru. ., 

— Koga vraga? 

— Podučavati u francuskom jeziku... 

— Vi, pustinjak, podučavati? 

— Da. Što se tome čudite? U nas je običaj da 
pustinjaci rade ... 

A u nas je običaj, da pustinjaci Boga mole! 

Cijeli je ovaj razgovor izazvao neku sumnju 
kod generala, koji nije bio vičan slušati slične ideje 
od pustinjaka. Čovjek, koji je odlučio da posveti 
život Bogu, traži mjesta u nekoj obitelji, da po¬ 
dučava u francuskome jeziku... Dosta čudno! I 
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je ađutant morao dovesti bolesna čovjeka u grad? 
Zar je morao dovesti zagonetno, biće, koje taji oda¬ 
kle je i kako se zove? Istina, to je sve prohujalo 
generalovom glavom, ali nije trebalo odati misli... 
I on pokuša da ispravi: 

• r, S r, niam? B ° Že sačuva J ! Tek mi je žao čo¬ 
vjeka. Vidite, kako loše shvaćate moje kršćanske 
osjećaje. 

Pustinjak nije spuštao pogleda s generalove 
ogromne osobe. 

Gledao je u dušu ovoga čovjeka i znao je, da 
unatoč ispričavanju, sumnja u njega. Konačno, to 
je njegovo pravo, neka sumnja ,.. 

nC y a ^, 1 * e ki° pustinjakov pogled neugodan i 
oaluci, da brzo završi razgovor, 

- Zar ne da ćete ostati, oče, u Brlogu, dok se 
ne oporavite? I onda, zar biste mogli otići, a da se 
ne oprostite s kapetanom Jelačićem? 

I pruži ruku Herkulanu. 

^ ako rece > kad je osjetio oustinjakov 
stisak — i ponovno sjedne za stol. 

Pustinjak shvati. 

Nakloni se i ode. 

Koraci mu odzvanjahu prostranim hodnikom. 
Kad^su zamrli u tišini brloškoga grada, general na- 
Jo ustane i zovne vojnika, koji je sjedio pred nje¬ 
govim vratima ’ 

Došao je na čudnu ideju. C 

Zagonetni čovjek s bradom, pustinjak, potsjeća 

fpraia N tk etU ’ P ? mlienu pri i e dvi Je godine 
iz Praga. Netko je nekoga ubio! Samo tko? Tra- 

zio se zločinac.. Herkulan ga sjetio na ovu šta- 

t on je htio da ju ponovno pročita. 


I on naredi: 

Skini mi onaj svežanj s brojem 61. 

Pritom pokaza rukom na zadnju policu ogrom- 
ne etažere. 

Vojnik privuče stolicu, popne se i skine svežanj. 
Lreneral ga dohvati. 

Nervozno je prelistavao razne spise tražeći šta¬ 
fetu, na koju ga potsjetila zagonetna pojava pusti- 
njakova. Doskora naiđe na traženi spis. 

»Grof Ivan Sigismund Chamare de Harbuval, 
clam doseljene grofovske obitelji Chamare iz grada 
Harbuvala u Francuskoj, star oko tridest godina 

eu d r TT 1 f đraVa liCa ’ ViS0k ' Crne kosa < ubio 
u duelu kapetana von Karneka i pobjegao. Obi- 

e jski je savjet odobrio njegovo utamničenje i sada 

se m a grof trazi, da bude ispitan i suđen, ako 

ODaziri^ Ak ° SlUČa, ' n ° U vaš °) generaliji 

opazite sličnoga čovjeka ili čujete, da se gdje Ii 

mm nalazi poduzmite sve, da mu spriječite dalj¬ 
nje slobodno kretanje i nastojte g a u pratnji dvaju 
oficira poslati na put do ovoga zapovjedništva 
paska: Obitelj Harbuval dobila je godine 1727, 

dostojanstvo«. C6sk ° grofovsko 

Pročitavši prašku štafetu general je razmišljao: 

HarbuvIl? P 7 m,ak f ni,e gr ° f Chamare de 

• nanje francuskoga jezika, češki nagla¬ 
sak u izgovoru, crna kosa, fina ruka, nisu li sve to 
dokazi, koji govore, da bi pustinjak mogao biti zlo- 
inac. Ima slučajeva, u kojima su krivci, da se 
akriju, obukli pustinjačko ruho. Zar se ovakav 
s ucaj ne bi mogao desiti u Petazzievu Brlogu? 

* (Nastavit će se.) 



■ ^ 

^OŠLI su praznici, došla je i Serafina, 
pa je počeo i njezin ispit,a da ona od 
|svega nije ništa opažala. Ova se dje- 

T,., . . rodila sa ključevima u džepu! 

Bilo joj je istom trinaest godina, a čovjek bi 

joj rekao petnaest, kako je bila razvijena. Kad 

ni on ■* -r J1 ^1 ^ . 


IL~SIGNOR IO 

Pripovijest o sebično«, čovjek«. _ N.pi.ao S. FAR1NA. 
Preveo Zlatko TERKOVIĆ. 


m,e se time zadovoljavala, nego je još zirkala nao¬ 
kolo kao da traži neprijatelja. 

»Tko zna«, govorila mi je često s uzdahom, 
»tko zna koliko je negdje prašine na okviru, što te¬ 
če oko stropa u sobi!« 

»Tko zna?« odgovarao sam ja šaleći se; »nadam 

Iza Iza «-« J ^ _ f . . . 


bi se izdi4 la »a prste, se « 

samo do najviših pretinaca, da ih otvori ili za ^ akako, da do njega ne ćeš dospjeti«, 
tvori, nego i do ure njihalice u blagovaonici da ,e n iTT — Ti nemiIosrdni rat P^tiv prašine či- 
navije. Serafina je svaki prašak, bio gdje mu drago P “ 

osjećala kao teret na svojim leđima; kamo niie v ’ 0,6 ** > asai | e ’. prašina će se osvetiti«, go- 
mogla dosegnuti uz pomoć stolice, vukla je male Jm7° Sam T*°- N ° 0na “ i,e shvatila duboki 

kućne ljestve, a često puta morala je u pomoć i dT T TT "’T a ja Sam nisam takode r znao, 
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re prozora, sada, kad prašina u mojoj kući nema 
drugog neprijatelja osim Ane Marije, pa da se vidi, 
kako se ljuto prašina osvetila. 

Serafina je divnom točnošću vodila moje račune, 
znala je napamet reći, koliko smo koji dan i koju 
sedmicu potrošili; da mi pokaže, kako ima dobro 
sjećanje, donosila mi je onda svoj dnevnik, i ja sam 
vidio: varala se nije nikada. 

S te je strane sve bilo u redu, i ja sam više 
nego jednoć bio u napasti, da joj otkrijem, koliko 
je sreća čeka; no ako sam je pitao, tko je bio Se- 
sostni, Tutmes ili Demetrije Paliorket, moja bi ma¬ 
la kućanica pocrvenila, zbunila se odjednom kao 
mala djevojčica i nakon velikog napora, da pogodi, 
priznala mi, da ne zna. 

»Pa zar niste učile povijest u zavodu!« 

»Ta — jesu, učile su; ali Sestrosisa i Tutmesa 
posve je zaboravila«. 

Kpji put sam se ja i zabunio, pa je upitao i ne¬ 
što takovo, što još nije mogla znati; na primjer 
tko je bio Karlo Alberto, ili zašto tijelo, prepušteno 
samo sebi, pada. Ona me je onda gledala široko 
otvorenih, začuđenih očiju, a kad sam ja prijekor¬ 
nim glasom rekao: to je domaća p o vije s t, a 
ovo je fizika, odgovarala je, preobrazivši se u licu 
od veselja, da u zavodu toga još nisu učile. 

»Znaš li, tatice?« govorila je. »Ja sam bila istom 
u četvrtom razredu!« 

Njezina književna naobrazba bila je istom u za¬ 
metku; a u povijesti, zemljopisu, fizici, prirodopi- 
su i filozofiji trebalo je uraditi gotovo sve, jer još 
nije bilo ničega. 

»Ne zna upravo ništa!« govorio sam očajno sam 
sebi. »Što da radim? Ta baš ništa ne zna!« 

Sasvim ništa to baš nije bilo; četiri temeljne vr¬ 
ste računa znala je pače veoma dobro; znala je i 
decimalne brojeve i razlomke. Da joj dadem u ru¬ 
ke dobre knjige i učinim s njom jasnu i strogu po¬ 
godbu, možda bih još mogao spojiti svoje želje sa 
svojim očinskim dužnostima i učiniti je sretnom. 
Možda... Ja sam je promatrao i nisam govorio 
ništa. 

Serafina je obično, primijetivši, da je gledam, 
obratila svu svoju pozornost kakvoj škatulji ili la¬ 
dici i nastojali bi, — bojeći se sigurno kakove histo¬ 
rijske ili zemljopisne zasjede — da što prije ode u 
drugu sobu. Ja sam onda, ostavši sam, razmišljao 
o stvarima, što ih djevojke moraju znati, pa sam 
na koncu konca došao do uvjerenja, da ih u stvari 
nema mnogo, i da onih, koje djevojke smiju i ne 
znati, ima daleko više. 

Jednoga dana spomenuo mi je netko: »Djevojke 
uvijek znadu i previše za oprezna muža«. A ja 


sam za sebe ponavljao s malom varijacijom: »Dje¬ 
vojke znadu uvijek dosta za popustljiva oca«. 

»Znaš li?« rečem glasno Serafini jednog dana, 
dok je stajala na malim ljestvama i skidala praši¬ 
nu s okvira jedne slike; »još dvadeset dana, pa bi 
se morala vratiti u zatvor, no ja sam odlučio, da te 
usrećim; siđider i zagrli oca«. 

U prvi mah nije razumjela; no kad se okrenula 
i vidjela, kako stojim pod ljestvama raskriljenih 
ruku poput Providnosti, onda mi se bacila u naru¬ 
čaj, da sam se sav zaljuljao. 

»Zar uistinu? Ne ću više morati natrag u zavod?« 

»Da«, odgovorim nastojeći uzalud, da je skinem 
s vrata, » ne ćeš više ići; jesi li zadovoljna? Ali 
treba da sklopimo ugovor«. 

»Sklopimo ga«. 

»Povijest i zemljopis učit ćeš kod kuće«. 

»Da ... da ... učit ću«. 

»Čitat ćeš knjige, koje ću ti davati«. 

»Da ... da... čitat ću knjige, koje ćeš mi da¬ 
vati«. 

»Učit ćeš i francuski«. 

»Hoću ... hoću . .. učit ću i francuski«. 

Obećavala je sve. 

Ja zaključim s nešto svečanosti u glasu: 

»Pa imajući uvijek na umu, da ja ovu žrtvu pri¬ 
nosim zato, jer sam tvojoj ubogoj majci obećao, 
da ću te učiniti sretnom, nastojat ćeš, da u našoj 
kući zauzmeš njezino mjesto. Obećaješ li mi?« 

Nije mogla reći da; odvrnem joj lice sa svoga 
kaputa, o koji ga je bila pritisla i opazim, da je 
počela plakati. 

»Moraš mi obećati također, da ne ćeš tako često 
plakati; tvoj. se siromašni tata muči za tvoju sre¬ 
ću, pa ćeš mu se slabo odužiti, ako te vraćajući se 
iz škole bude nalazio kod kuće zaplakanu...« 

Ona u tren otare lice i nasmiješi se. 

* 

Nastalo je moje drugo sretno doba. Proteklo je 
šest godina mira, za kojih je moja kćerka narasla 
toliko, da za prašenje slika i dovrataka nije više 
trebala stolca, no nije samo narasla, nego je po¬ 
stala i lijepa i umiljata. Bila je u svemu nalik na 
svoju majku, i meni se činilo, da se natrag vra¬ 
tilo ono vrijeme mojega života, kada sam se kao 
profesor i mlad muž radovao jednako svojoj ženi, 
kao i svojoj katedri. Kasnije — obolila je moja 
žena, a obolila je moja filozofija; a još kasnije 
morao sam opet u borbu i za ovu sjenu sreće — : 
razboljela mi se kći. 

Razboljela se iznenada, nesretne jedne svibanj¬ 
ske večeri, prolazeći sa mnom Galerijom Viktora 
Emanuela. To je bila jedna vrst sunčanice u 
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sjeni; kad mi je< ona, stjerana u škripac mojom 
logikom i rječitošću sve priznala, ja isprva nisam 
mogao vjerovati svojim ušima nego sam ju za¬ 
molio, da ponovi. Ona, umjesto da to učini, po¬ 
bjegne u svoju sobu; — a ja ostadoh sam, skrštenih 
ruku na prsima, zagledavši se u moju lijepu 
igračku, razbitu na podu. 

Serafina se dakle zaljubila ; imala je istom de¬ 
vetnaest godina i već je mislila na to, da ostavi 
svog oca, A za koga ? Za nekakvoga mladića, 
ojega nitko nikada nije vidio, a koji je imao za- 
vijene brčiće, naočari na nosu, smeđu kosu, ma¬ 
leno, debeljasto tijelo — možda kakvi tenor ili 
bariton bez mjesta, stanujući u Galeriji Viktora 
Emanuela. 

Ta j je gospodin bio vidio moju kćer i moja je 
kci bila vidjela njega ; ja nisam vidio ništa. On 
je bio za nama, došao sve do kućnih vratiju i od 
toga je dana počeo da šeće ispod mojih prozora. 
Uvijek mi se pleo među noge taj mladić, kad bih 
polazio u školu ; jednoga je dana nesmotrenjak 
bio toliko drzak, te mi se nasmiješio i pozdravio 
me. 

Ja sam se isprvice nadao, da će se moja kći 
opametiti; ali uzalud. Mene nije zanemarivala, 
naprotiv; bila je uvijek pažljiva, spremna da 
me posluži, uvijek u ratu s prašinom po kući; 
nego od nekog vremena stala je pjevati romance, 
sto nikada prije nije radila, a i plakala je više 
nego obično- 

Bilo je jasno, da je moja kći, kao uostalom i ja, 
odmah pogodila, da njezin štovatelj pjeva ; ja sam 
se bojao, da ona već znade i u kojem ključu, na 
kojim mjestima i kakav je njegov repertoar. Ova 
čeljad od kazališta vikla je spletkama s dasaka i 
zato je odvažna. »Možda joj je čak i pisao!« po¬ 
mišljao sam ja. Znao sam, da je u moje kćeri još 
otprije manija za pisanjem, pa sam mislio u sebi: 
»Možda mu je već i odgovorila, možda njih dvoje 
u taj cas međusobno dopisuju, smijući se u brk 
filozofiji jednoga dobroćudnog oca.« 

Posumnjao sam na Anu Mariju. Gledajući de¬ 
belu ženu kroz naočari sumnje vidio sam je već 
svu obloženu pismima i zavitu koprenom misterija. 

Jednoga je dana zovnem malo u prikrajak i re¬ 
čem joj iznenada : 

»Ana Marijo, hoću da znam jednu istinu.« 

Ona se sva zacrveni u licu, ali mi odmah slo¬ 
bodno odgovori, da laži nikada i ne govori. 

,J >D °! )r0 ; onda priznaj, da onaj gospo- 

dičić, što šeće ispod naših prozora - -, ti ga si¬ 
gurno poznaš, vidjela si ga i ti, nemoj tajiti.« 
»Smeđokos gospodin, lijep mladić ...« 
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»Nije taj ; ovaj je ružan, ali je uistinu smeđokos, 
malen, zašiljenih brkova .. .« 

»Da, gospodine, vidjela sam ga ... lijep, smeđi 
mladić, malen, ali ne previše, zašiljenih brkova .., 
Jest, njega sam vidjela.« 

»Dobro je. Nije li ti taj gospodin nikada dao 
kakav list za moju kćerku ?« 

»Htio mi ih je dati, no ja ih nisam htjela primiti, 
nego sam mu rekla, da si za taj posao nađe koga 
drugoga,,. baš sam mu tako rekla, jer ovakovih 
usluga Ana Marija nije nikada nikome činila.« 
»Pa misliš li, da je našao drugoga?« • 

»Ja ne znam ništa ...« 

»A moja te kćerka nije nikada molila, da...« 
»Gospođica me poznaje bolje, nego vi : uosta- 
Iom, slušajte : ako dvoje zaljubljenih hoće, da si 
pišu, čini mi se, da je tu još i pošta, pa služnici i 
tako dalje.« 

Na ove riječi sinulo mi je svijetlo. 

Ta zavodnik me moje kćeri mogao lako pri¬ 
čekati, da vidi, kada ću u školu, pa da onda po¬ 
šalje list u kuću mojoj kćeri i počeka na odgovor ; 
a moglo se dogoditi, da jednog dana, prije ili ka¬ 
snije učini još i štogod gorega: da joj osobno on 
sam donese pismo. 

»Ana Marijo«, rečem, »jesi li ikada vidjela, 
da je za moje otsutnosti došao u kuću služnik ?« 
Drhtao sam čekajući odgovor. 

Ana Manja nije mogla da slaže. 

»Vidjela sam jednoga«, reče, »... samo je¬ 
dnoga«, doda, kao da je htjela da ublaži preveliku 
okrutnost ovog otkrića. 

»Je li dolazio jedan put ili više puta ?« pitao 
sam ja dalje, hoteći, da do kraja upoznam svoju 
nesreću. 

i t 

»Dva puta, čini mi se; možda i tri puta, ali 
uvijek je bio isti služnik.« 

»Hvala, Ana Marijo, hvala!« 

Pođem ravno u sobu svoje kćeri, a Ana Marija, 
kao da je htjela da popravi, što je prevelikom 
iskrenošću skrivila, pođe za mnom. 

»Nemojte je mučiti,« govorila je iza mene ; 
»kad biste znali, kako plače bojeći se, da vama 
ne zada bol ! A i on... mora da je čestit mladić... 
Dajte im, nek' se uzmu I« 

Bio sam došao pred vrata sobe svoje kćeri. 

Na posljednje riječi Ane Marije okrenem se i re¬ 
čem jednostavno gledajući svojoj savjetnici u oči: 
»Hvala, Ana Marijo, hvala vam !« 

Ona se ne usudi ni da dahne više, a ja pokucam 
na vrata. 

»Naprijed!« začuje se Serafinin glas. 
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Uđem. Moja kćerka stajala je pred krevetom ; 
oči su joj bile crvene i nabrekle od plača ; na ja¬ 
stuku se poznao još otisak njenoga lica i tragovi 
suza. 

»Zar ja nisam tvoj otac ?« rečem mirno, bez 
ljutine ; »zar ne živim samo za tvoju sreću i nisi 
li mi obećala, da ćeš u meni svagda gledati svoga 
najboljega prijatelja ?« 

»Oh ! tatice, tatice moj !« zajeca ona i pruži 
ruke k meni, ne mičući se s mjesta. 

Vidio sam odmah da su ju moje riječi ostavile 
u nedoumici, jer je u njezinim očima blisnuo trak 
lude nade. Bliješte i lude i neosnovane nade, kao 
i one druge. 

»Zar je zbilja moguće«, nastavim ja, »da se 
moja kći zaboravila tako daleko, da prima listove 
od nekakvoga mladića, pače mu možda i sama 
piše?« 

Ona spusti glavu na grudi — nije ništa poricala. 


»Ma znaš li ti barem, tko je taj čovjek, kojega 
si dovela s ulice i stavila ga između sebe i svog 
oca? Znaš li ti, da je on komedijaš, još gore, da je 
pjevač, možda kakav tenorčić, koji je još jučer bio 
brijač ili mesar, a sjutra će pjevati u kakvom ka¬ 
zalištu u provinciji?« 

Serafina je glavom kimala, da nije tako, no go¬ 
voriti se nije usudila. 

»Gdje su listovi, što ti ih je pisao?« upitam 
naglo. 

Doista nisam očekivao — ni tražio — da mi 
dade listove, kako je to ona učinila, izvadivši ih 
iz njedara, i baš taj romantički, ali svakako lojalni 
čin začepio mi je usta. 

Dohvatio sam listove vrškom prstiju gledajući 
u stranu. Nisam htio da vidim nijemu molbu Sera- 
fininih očiju, da me ne bi nadvladala slabost, nego 
sam izišao, mirno, kako sam bio i došao. Dok sam 
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fek tV kTo° 7 i - S °. b °? Vrata ' začu i em jecaj i. mukli 
J k, kao od tijela, koje se baca na krevet. 

p oša° sam u svoju sobu, zatvorio se i počeo či¬ 
tati listove Bila su u svemu tri, i j a sam ih čitao 
redom po datumu. U prvom je Iginio Curti pitao 
sam sebe, ,e li imao sreću ili nije, da ga je v i- 
I e a moja ka; u trećem je Iginio Curti pitao 
moju kćer, bi li pošla za nj. Samo na ovaj po¬ 
sljednji list odgovorila je moja kći također pi- 
smom k ieksta prvih dvaju listova bilo je jasno 
da ,e dotle tražila način, kako da mu odgovori sa¬ 
mo očima i uzdasima; dakle upravo, kad je sa 
mnom setala Galerijom, i kad sam ja bezbrižno 
P o bečko pivo u kvani Guocchi, upravo onda iz¬ 
dala je ona povjerenje svog oca. 

Iz ovih triju listova izlazilo je, da Iginio Curti 
ne pjeva ni tenor, ni bariton, nego bas, pače da 

; T e i) U T °^ j k° mi čnog basa, jednom riječi, da 
je u f f o ). Iz dobre je obitelji — govorio je on — 
o ac mu je odvjetnik, a njega je samo ljubav 
k umjetnosti dovela na pozornicu. Nije bogat, ali 
ipak imade nešto malo; mojoj kćeri stavlja pred 
noge sve, što ima sada i što će imati kasnije: svu 
>>s v oj u budućnost«. Lijepa je morala biti 
budućnost; vec je pjevao u Vigevanu i u Leccu, 
svagdje ,e osvojio publiku (morao je svla¬ 
dati svoju čednost, da to prizna) - angažmani mu 
ne fale; u proljeće treba da pjeva S e v i 1 j s k o g 
bri, aca i Krivotvoritelje. Njegov je 
predlog bio, da se odmah vječaju, a medeni mjesic 
da provede u Taganrogu. 

Čovjek teško vjeruje, da se djevojka od devet- 
naes go ma ne će teško razočarati, kad nađe 
a amo, g je je zastalno mislila naći tenora; 
no ako se svlada ova teška kušnja, veoma je lako 
vjerovati sve ostalo. Iginio Curti bio je, kako se 
vulgarno kaže, lijep mladić, bio je odvažan i po¬ 
nosan, pisao je s izvjesnom duhovitošću, slikajući 
zedmm djevo, ac k im očima zamamnu sliku skore 
udaje, dugog svadbenog putovanja i medenih mje- 
soci u inozemtsvu. 

Ja sam se odmah uhvatio za kvačicu u listu 
oja mi se činila veoma čvrstom — angažman ti 
laganrohu. Sjurim autogram Iginija Crtija u je¬ 
dnu skatul,u i zabranim kćeri, da u mojoj odsut- 
nosti prima listove. 

B j‘° P ? de «rj ke ' kad ne će da kažu ”“ 

ne . Placu. Tako ,e uradila i Serafina, a mene 

njezine suze umirile, jer sam mislio, da su 
suze pokajnice. 


osnh-f BaS \° bUff ° = karakterističn a ličnost u tal operi 


samo V l d n a ,- ! ; aS " iie PiSa ° ’ e 'S ^ 0 C “ rti “»i 

samome. U listu me molio ruku moje kćeri. Nije 

kazališt,”™ T ^ an « až °™” & Pjeva ua 

kazalištu u Taganrogu ; pisao mi je opširno o 

-0,0, p „ rod i c i i rođacima i molio me, Tse od! 

mah o u,emu informiram. Nije tražio miraza, jer 

|e pisao ,e — pun pouzdanja u lijepu umjetnost 

ženuTbuff °' a ? taaI ? dS hrani buf,a ' buffov “ 
b ^ ovu ,ecu ' ak ° ih " en,uai "° * ba “- 
Na svijetlu rampe imao je sve darove Božje ; 
ali ni na svijetlu sunca nije bio bez svega. Dakle? 
ttsao je sa sigurnošću čovjeka, koji je siguran 
svoju stvar ; o najozbiljnijem događaju ljuđ- 

L °. . zlvota P is ao je u živahnom i veselom stilu. 
Moj ,e odgovor bio brz i kratak. 

_ »Serafina«, pisao sam buffu, »Serafina ima 

udah! ■ GVetnae ® t g ° dina i ne misl i još nikako na 
■ ’ ° na zna e i da njezin ubogi otac nema ni- 

oga na svijetu do nje, pa ga ne će nikada ostaviti 
d^ođe za mužem u daleke krajeve, na primjer 
u Taganrog. Moja kći, »završio sam list«, uzet će 
muza., u svoje vrijeme, uzet će ga po svojoj volji, 
sa pnvolom svoga oca, a svakako će ga birati iz¬ 
među ljudi, koji ne putuju. Vrlo žalim i t. d.« 

. NlS j m htio da Serafini išto govorim o ovoj pre¬ 
pisci, da prištedim sebi i njoj suviše suze; laskao 
sam sam sebi, kako sam čitavu stvar mudro ude- 

tlo T Š1 °v Se Iginija CurtL Ali ni i e bilo 

• Komični bas je ponovio juriš listom od četiri 

sitno pisana tabaka, u kojem je bezobraznim licu- 

—m r° - sve ’ što sam ja u sv ° m iistu 

bi hr 1 M °. Zda m,e lstlna - da moja kćerka ne 

oremd 6 ^ 1?°“ * makar 1 k antipodima, 

premda obožava oca; možda nije istina, da bi 

•edi 0fJa Cer ! Ca PJ‘ lstala - da ka snije uzme za muža 
jednoga °d °nih, koji ne putuju. Naprotiv stoji, 

r avl)a ,° Je ’ napuštajući rezolutno ulogu Don 
Basihja, da roditelji moraju nastojati o sreli svojih 
kćeri, pa makar za to morali žrtvovati i vlastL 
osjećaje i vlastitu udobnost. 

za ZaV ! Šav . a ° je rečenicom : »,.. prevelika briga 
sreću djece koji puta nije drugo, do vlastiti 
? m ’ lh 86 ta kovim čini.« Stoga on moli moje 

očinsko srce — i tako dalje. 

Ovaj put, mislio sam, imam u ruci oružje, da 

o temelja uništim komičnoga basa ili barem nje- 
gove nade. } 

»Čitaj«, rečem svojoj kćerci, »čitaj i vidi, s ka- 
kvim si se čovjekom htjela vezati za čitavi svoj 
vo , Cl aj 1 uvidi sama, koliko vrijedi ovaj ko- 

micar, kojemu si ti davala prednost i pred vla¬ 
stitim ocem.« 
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Ona je čitala plačući, a kad je svršila, zaplače 
još jače, 

»Je li istina, što on kaže, da bi ti htjela s njime 
i u Taganrog? Odgovori,« 

Nema odgovora, 

»Je li istina, da bi ti ostavila svoga oca, da s 
nepoznatim čovjekom pođeš makar i antipo¬ 
dima ? Odgovaraj,« 

Opet nema odgovora, 

»Eto, znao sam ja dobro, da nije istina ! Ali 
ove mi je komedije već previše ; gospodin Curti 
ne će doživjeti čast, da mu odgovorim na ove 
uvrede, a ti ćeš tome komičnome basu pokazati, 
da imaš malo drukčijega oca, nego što su oni, koje 
on prikazuje u komičnim operama. Molim te, da 
se o tome više ne govori. 

Nije se govorilo, no ja sam vidio, da stvar ipak 
nije svršena. Uoči odlaska u Taganrog bio je ko- 
mičar još toliko drzak, da mi je poslao svoju po¬ 
sjetnicu sa slovima p, p, c,; nakon toga dobar 
mjesec dana nisam o njemu ništa čuo. 

Jednoga mi dana stigne poštom jedan kazališni 
list, u kojemu je stajalo, kako je taganroška pu¬ 
blika priredila ne znam kakvu slavu Tginiju Curti, 
koji da je nenadmašiv kao Don Basilio. Pošiljka 
je bila upravljena na gospodina A b at a p r o- 
fesora Marca Anton i ja, sasvim onako, 
kao listovi, što mi ih je nekoć pisala moja kći. 
Ne trebam valjda ni spomijnati, da o kazališ¬ 
nom listu, Taganrogu, Don Basiliju i o pljeskanju 
Serafina nije — barem od mene — čula ništa. 

Ja sam međutim po licu i po vladanju svoje 
djevojčice kušao da pogodim, kako se izmirila 
s gubitkom svoga pjevača. Činilo mi se, bogami, 
da više i ne misli na njega ; nije plakala više, no 
obično, a jutrom i večerom opet je vodila borbu 
sa prašinom po kući. Tek — pjevati više nije pre¬ 
stajala, a najvolila je kod toga komične partije. 
Opazio sam na primjer, da je Serafina u vrijeme, 
kd sam saznao za trijumfe Iginija Curti u Tagan¬ 
rogu pjevala najčešće: AT ako me taknu, 
gdje sam osjetljiv, i kad mi je opet jednoć 
stigao kazališni list, javljajući, da se Iginio pokrio 
slavom u ulozi Crispina, Serafina već sedmicu 
dana nije imala u ustima drugo do: Ako sebi 
nađeš k u mu, znat ću i ja na ć’ s i k u m a. 
Osim ovih indicija, koje uostalom ne moraju 
da dokazuju ništa zlo, nisam opazio ništa drugo. 
Moja je kuća bila urednija od svih profesorskih 
kuća ; moja soba nije bila nedostojna da primi i 
filozofa svjetskoga glasa, a na mome skromnom 
stolu moglo se veoma dobro hraniti nekoliko ma¬ 
kar i epikurejskih filozofa. 


Međutim trebalo je preteći trijumfalni povra¬ 
tak iginija Curtija, Kada »buifo« bude opet jed¬ 
noć u Milanu i kad mojoj kćerci pred noge položi 
tovar egzotičnih lovorika, mogla bi neprijateljstva 
početi iznova, a ja nisam imao ni najmanje volje, 
da se prepirem sa Crispinom, koji se sigurno 
još više uzoholio s ubranih lovorika i požetoga 
pljeska ruku. Moja je osnova bila jednostavna : 
udat ću kćerku, dat ću joj muža po svom izboru, 
koji će se, naravno, sviđati i njoj, jer ne ću opet 
da žrtvujem svoju krv ; dat ću joj muža, koji ne će 
kojekuda putovati, a koji će pripadati našoj obi¬ 
telji, t. j. bit će profesor, kao i ja. 

Takav je upravo bio ravnatelj jedne od gim¬ 
nazija, u kojoj sam ja predavao. Bio je čovjek 
još jako dobro sačuvan, krepči sigurno od tolike 
današnje mlađarije, a od nekog je vremena go¬ 
vorio veoma glasno o ženidbi. Bio je ujedno i pro 7 
fesor matematike, pa mi je jednoga dana govorio 
sa veoma neobičnim smiješkom o nepoznanici X, 
koja čitav naš život ide uz nas, da nas onda izne¬ 
nada pograbi. Aluzija je na ženu od iste struke 
bila i odviše jasna ; no on je bio moj starješina i 
nije mogao da otvoreno pokaže, da nišani na moju 
kćer ; trebalo mu je stvar olakšati, pa sam ma¬ 
kar pola puta trebao da učinim ja. Što sam više o 
tome razmišljao, sve mi se više sviđala ideja o toj 
ženidbi ; ravnatelj Martini bio je veoma dobra 
partija ; imao je četrdeset, možda i četrdeset i 
pet godina, nikako više ; kao ravnatelj i uz to kao 
profesor matematike dobivao je svojih pet tisuća 
lira okruglo ; da je htio davati privatne satove, 
mogao je imati još i više ; bio je vitez reda tali¬ 
janske krune, Sv, Mauricija i Lazara, član triju na¬ 
učnih akademija ... a pored toga i lijep čovjek, 
visok, jak, malo ćelav doduše, ali pun dostojan¬ 
stva. Ah ! kad bi u moje djevojke bilo malo pa¬ 
meti ! 

Saopćio sam joj svoju namjeru i vi već poga¬ 
đate, kako ju je ona dočekala, i briznula je u plač. 
Nakon toga uvoda reče mi bez okolišanja, da ne 
misli na udaju, 

»Ali ja mislim«, odgovorim joj, »Ja nisam vje¬ 
čan i ne. mogu da te ostavim samu na svijetu,« 

Znadete li, što mi je odgovorila ? Da ni rav¬ 
natelj Martini nije vječan, i u tom nije imala krivo. 
Kad sam je pitanjima stjerao u škripac, prizna mi, 
da se zakleta, da će biti Iginijeva ili će ostati 
usidjelicom. 

»Ostat ćeš usidjelicom«, bio je moj odgovor. 

Ona pusti glavu, a ja se okrenem, da ne vidim, 
kako plače, 

- •• • (Nastavit će se). 
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OMIŠLJATI J, J. Rousseau nabacio je 
u svom uzgojnom djelu »Emilu« duho¬ 
vitom gestom svoga podražljivoga stila: 
■■Živjeti ne znači disati, već raditi, upo¬ 


trijebiti svoja uda, svoja os je 
tila svoje sposobnosti, sve če¬ 
sti samog sebe, koje čovjeku 
daju svijesti o svojem biću. 
Nije najdulje živio onaj, koji 
je doživio najviše godina, 
već onaj, koji je bio svije- 
stan svoga života«. Potpuna 
primjena ovih riječi pokriva 
punom snagom markantnu 
pojavu velikoga hrv, kultur¬ 
noga borca, besmrtnoga rađi- 
še I, Filipovića. Od 72 godine 
zemaljskoga života pripadaju 
gotovo pune 54 godine neis- 
crpljivome prosvjetno-knji- 
ževnome radu, koji svojim 
jedrim brazdama zahvaća od 
g. 1841, pa sve do g, 1895, 
mnogo i mnogo zaonda neizo- 
rana polja hrvatskoga kultur¬ 
noga života. Gajev ilirski pre¬ 
porodni duh ojačao je mlado¬ 
me učitelju i pjesniku Filipo- 


* , -uuiue 10*10« pOCL 

zastavom bana Jelačića smjelo poleti u najljepšoj 
muževnoj dobi u novu kulturnu borbu protiv au- 

*) Ivan Filipović rodio se 24. lipnja 1823. u Velikoj Ko¬ 
pam« od oca Josipa, pučkoga učitelja. Pučku školu do IV 
raz. svrši Ivan kod svoga oca, a IV. razred i gimnazijske 
nauke u Vinkovcima. Tu je postao g. 1841. školski vježbenik 
u gi avnoj školi, a počeo se baviti pod utjecajem tadašnjega 
vinkovackoga pjesnika kapelana Mate Topalovića, i knji¬ 
ževnim radom. Nakon svršene učiteljske preparandije u mi- 
trovacko, realci postade Filipović g. 1844. školskim pomoć¬ 
nikom u Novo, Gradiški, gdje se pored učiteljskoga isti¬ 
cao i sve to jačim književno-pjesničkim radom. G. 1848 
pređe 20. rujna Dravu, da kao dobrovoljac vojuje protiv 
Madžara pod zastavom bana Jelačića. Tu bude nespretnoš- 
cu zapovjedništva generala Rotha zarobljen s pogibli, da 
ce bih odsuđen na vješala. Vrativši se ipak srećno u Novu 
Gradišku nastupi ponovno učiteljsku službu. G. 1851 dobi 


IVAN FILIPOVIĆ 

(0 100-GODIŠNJICI ROĐENJA.*) 

Napisao JULIJE KEMPF. Oj slava Tebi, učitelju, slava! 

I za sam trud tek naša vruća hvala! 

A naša ljubav i zahvalnost prava 
Nek bude za sve nagrada Ti mala. 

Na svijetu nema vrednijega blaga, 

Što za Tvoj trud bi bila ljepša plata, 
Neg što je naša složna ljubav draga, 
Pram Tebi, diko, svih uzor-Hrvata! 

Hugo Badctlić 

strijskog apsolutizma. Nakon povraćena ustava 
šezdesetih godina prošloga stoljeća razvija Ivan 
Filipović sve snažniji i prošireniji rad na školsko- 
prosvjetnom i književnom polju odličnim sudjelo¬ 
vanjem kod organizacije hr¬ 
vatskoga narodnoga školstva 
i učiteljstva, koje ga pravom 
prozva svojim vođom, prepo¬ 
roditeljem i ocem. 

Već godine 1844. šalje Fi¬ 
lipović svoje domoljubne pje¬ 
sme Anti Krizmaniću, ured¬ 
niku »Zore Dalmatinske«, a 
1845. izlazi na čelu naše »Da¬ 
nice« njegova značajna bud¬ 
nica »Mome rodu o novom 
godu«. Njima se slijedećih go¬ 
dina priključuju domoljubne 
pjesme »Danici i braći sla¬ 
venskoj«, »Mjesecu«, »Gdje 
je pjesnika stan«, »Izvor mo¬ 
jih pjesama«, »Pokraj Save«, 
»Riječ mladoj braći«, »Tuž¬ 
noj ljubi« »Zarobljeni sokol«, 
»Što je bolje« itd. Za apso¬ 
lutističkog doba priopćuje Fi¬ 
lipović u jedinom zaonda be- 
letrističkom časopisu, što ga 
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viću krila, da poslije dobrovoljačke borh P 1848 ™,i • i .. , letrističkom časopisu, što ga 

zastavom bana Jelama 1^”“°."’^. *■* ****** 
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venu« nježne svoje lirske pjesme »Najslađi glasi«, 
»Njen pogled«, »Moć ljubavi« i budilicu »Domo- 

Filipović mjesto učitelja u privatnoj školi Petra Zoričića u 
Zagrebu, gdje ,e mnogo radio na književnom polju. Zatim 
je probavio devet godina (1854.-1863.) u Požegi kao učitelj 
g avne škole. Iz Požege je prešao na glavnu kaptolsku ško¬ 
lu u Zagreb i to na poziv samoga zastupstva glavnoga gra¬ 
da. Iz Zagreba se Fihpović više nije selio, nego je g 1873 
postao ucitel, više djevojačke škole. Nakon ostvarena škol¬ 
skog zakona od g. 1874., za koji je i Filipović stekao velikih 
zasluga, imenova ga ban Mažuranić g. 1875. prvim školskim 
nadzornikom zagrebačke županije,. Ovu je službu vršio Fi¬ 
lipović sve do svoga trajnoga umirovljenja (1887.) - Ovjen¬ 
čan plodovima svoga opsežnoga kulturno-književnoga rada 
te neprolaznim pnznanjem hrvatskoga učiteljstva i naroda 
umro je Ivan Filipović dne 28. listopada 1895., pa je dne 
JU. listopada sahranjen na Mirogoju. 
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rodna utjeha« (1852.) itd., zatim »Lepirice«, »Što 
ljubaznom dijevu čini« (1854.) »Tri lepira«, »Božja 
dobrota«, »Mudri sinak« (1856.) i + d. 

Zbog domoljubne pjesme »Domorodna utjeha«, 
što je odštampana u 38. broju »Nevena« 1852,. 
dođe naš Filipović kao i urednik Mirko Bogović 
pod istragu »radi bunjenja«. Izbilja se dokopaše 
obojica po austrijskim patentima šestmjesečne tam¬ 
nice, počevši od 1. kolovoza 1853. Osuda je od beč¬ 
koga vrhovnoga suda doduše glasila na dvije go¬ 
dine »u gvožđu«. No uslijed pomilovanja mnogih 
političkih kažnjenika stiže to pomilovanje u ve¬ 
ljači 1854. i naše domoljubne kažnjenike nakon 
šestmjesečnog tamnovanja u prostorijama zagre¬ 
bačke stare županijske zgrade. Da se vidi, kako 
se policajna cenzura bečke kamarile plašila na¬ 
rodnih osjećaja našega Filipovića, priopćujem iz 
te pjesme par kitica: »Nije vrijeme sad zdvojenju 
— Što nij’ bilo, to će biti — Pravda mora pobije¬ 
diti— Ma svi vrazi prot njoj stali! — Taj blaženi 
dan će doći — Doć će, braćo, doć će skoro — Duh 
vremena neide sporo — Pazmo, da nas ne zate- 
če! — S ničeg hrabar muž ne preda — Ma sva 
zloba prot njem stala — Ma nebesa na njeg pala — 
On se s mjesta svog ne miče — Zato gore, gore s 
duhom! — Jošte Bog naš stari živi — Još sokola 
ima sivih — Jošte pravde ovkraj ima! 

Tamnica i gvožđe zbog nedužne pjesme, kojom 
je idealni Filipović budio tadašnji svijet, da ustra¬ 
je u domoljublju, nijesu mogli da šapnu duha naših 
velikih domoljubaca. Filipović napisa u tamnici svo¬ 
je divne »Pedagogičke iskrice« i »Krijesnice«, a 
Bogović novele »Vidovdan na Lobor-građu«, zatim 
»Slavu i ljubav« i napokon dramu »Stjepan posljed¬ 
nji kralj bosanski«. 

Pjesnički književni rad Ivana Filipovića odsijeva 
se još i u njegovim izvornim i prevedenim pripo¬ 
vijestima te mnogim zasebnim izdanjima za odrasle 
i mladež, kao što su; »Nahod« i »Ognjeni zmaj« 
(»Neven« 1852.), »Zlobna maćuha« (»Neven« 1854.), 
»Elisabeta ili prognani u Sjeveriju« i »Župnik Va- 
kelieldski« (»Zabavna čitaonica), »Mali tobolac« 
(1850.), »Franje Hoffmana 150 ćudorednih pripovi¬ 
jedaka za mladež obojega spola« (1865.), »Bosi¬ 
ljak« omladinski list (do 1868,), »Igrokazi za mla¬ 
dež« L IL, »Jagodnjak« (1878.), »Kraljević Marko 
u narodnoj pjesmi« (1880.), »Ezopove basne« 1880.), 
i dr. U »Nevenu« 1854.—1856. priopćuje Filipović 
svoje zanimljive i poučne »Listove za naš krasni 
spol«, a kao požeški učitelj živo surađuje oko osnut¬ 
ka i razvitka beletrističkog časopisa Miroslava Kra¬ 
ljevića »Slavonca« (1862.—3.), Od godine 1858. do 
1861. izdaje Filipović vrlo uspjeli kalendar »Na¬ 
rodna knjiga«. Poslije Dimitrije Demetra uređuje 


Filipović g, 1870. časopis »Hrvatski Sokol«, a pod- 
jedno sastavlja uz sudjelovanje Đure Deželića i 
Ljudevita Modca »Novi rječnik hrvat, i njem. je¬ 
zika«. Slijedećih su godina izdana štampom Fili- 
povićeva djela »Kratka povijest književnosti hr¬ 
vatske i srpske za građanske i više djevojačke ško¬ 
le« (1875.), zatim veliki »Hrvatsko-njemački rječ¬ 
nik« (uz sudjelovanje Deželića, Modca i Đure Ši- 
mončića), »Kratka stilistika za građanske i više 
djevojačke škole« (1876.), »Žepni rječnik hrvat, i 
njem. jezika« (1878.) te »Hrvatsko-njemačka be- 
sjedovnica«. 

Na polju pučkoškolske prosvjete prokrčio je fi¬ 
lipović svojim izvrsnim perom mnoge staze našemu 
kulturnom napretku pisanjem školskih knjiga. Već 
godine 1851. izađe vladinim troškom njegova »Slov- 
nička čitanka«, g, 1855. »Uporavnik« za upotrebu 
»Slov. čitanke«, a g. 1885. nova »Početnica«. Naš 
najstariji školski časopis na slavenskom jugu »Na¬ 
predak«., koji je počeo izlaziti g. 1859., resili su 
kroz decenije mnogi i mnogi članci i rasprave od¬ 
ličnoga pera Ivana Filipovića, a kruna su svima 
lijepe misli za razvitak moderne škole u člancima 
»Revizija škol. zakona od 14. listopada 1874.«, koji 
su kasnije preštampani u posebnoj knjizi. Od g. 
1883. do 1895, uređivao je Filipović vrlo lijep ča¬ 
sopis »Književnu smotru«, gdje su priopćene mnoge 
stručnjačke ocjene domaćih i stranih književnih 
djela iz njegova pera. Već g. 1870. pribiva Filipović 
velikoj njemačkoj učiteljskoj skupštini u Beču, a 
1872, u Hamburgu. Plod prve skupštine je lijepo, 
informativno djelo »Bečke pedagogijske slike«, 
kojim je Filipović sedamdesetih godina nadario 
hrvatsko učiteljstvo. U svim svojim spisima i govo¬ 
rima zastupao je Ivan Filipović ideju slavenske 
uzajamnosti, a naročito je svakom zgodom jačao 
misao i osjećaje sloge između braće Hrvata i Srba. 

Ovo je samo najzbijeniji prikaz Filipovićeva 
književnoga rada, kojim se kroz decenije oduživao 
i odužio svome hrvatskome narodu kao malo koji 
njegovih vjernih sinova. Ako o ikom, a ono se može 
o Filipoviću reći, da je prožet gvozdenim znača¬ 
jem i dubokim altruizmom radio više za druge nego 
li za sebe, a sve za opće dobro i napredak svoga 
naroda. Stalni etički motivi ovoga narodnoga zna- 
čajnika bili su snažne poluge i najsvjetlije oružje, 
kojim je ušao bez bojazni od neprijatnih napadaja 
u borbu, da kao najidealniji učitelj uskrisi svoj 
stalež iz duševnoga mrtvila i da pod jedno osvjedoči 
odgovorne čimbenike o modernoj organizaciji škol¬ 
stva kao najvažnijoj državnoj potrebi. 

Taj neumorni i uspjesima okrunjeni rad Ivana 
Filipovića pada u doba, kad se od godine 1863, 
stalno nalazio na ognjištu hrvatskoga kulturnoga 
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života, u bijelom Zagrebu. Tu je puklo široko polje 
njegovu plodnom i blagotvornom djelovanju, koje 
je ispisano zlatnim slovima nesamo u analima hr¬ 
vatskoga školstva, već i u kulturnoj povijesti hrvat¬ 
skoga naroda. Jak značajem i odlučnošću, bogat 
znanjem i iskustvom, a pun idealne svijesti i Iju- 
bavi za učiteljsko zvanje i otadžbinu, znao je Ivan 
Fihpović oko tih stožernih značajki okupiti cjelo¬ 
kupno narodno učiteljstvo, koje ga je i bez njegove 
želje smatralo svojim prirodnim prvakom i vođom. 
Sa . Č6t ° m wsnih -’nuževa-istomišljenika, kojima se 
pridružile i naše prvakinje učiteljice u Zagrebu, 
vojuje Filipović i prenosi žarke iskre učiteljske 
svijesti u provinciju, da poveže sav stalež u jaku 
vojsku pionira narodne prosvjete. 

Za materijalne interese učiteljstva stvara se već 
go . 1865, Učiteljska Zadruga, klica kasnijemu Hr- 
vatskomu učiteljskomu konviktu; a za sustavni 
stručni književni rad Hrvat, pedagoško-književni 
Zbor (1871.), iz koga isklija kasnije Hrvat, školski 
muzej i Učiteljska čitaonica. Znamenit moralni 
uspjeh za preporod hrvatskoga učiteljstva imale 
su Hrvatske opće učiteljske skupštine, koje su odr¬ 
žane u Zagrebu 1871., u Petrinji 1874., te u Osijeku 
1878., pod vještim predsjedanjem Ivana Filipovića, 
a uz sudjelovanje mnoštva učitelja i učiteljica i 
arugih prosvjetnih odličnika nesamo iz sviju hr¬ 
vatskih, nego i drugih slavenskih i neslavenskih ze¬ 
malja. I sjajna Skupština slavenskih pedagoga g. 
1873. u Beču djelo je našega Ivana Filipovića. Go¬ 
dine 1884. osnovan je Savez hrvatskih učiteljskih 
društava, a iste se godine radi i o osnutku Hrvat, 
učiteljskog doma, koji je već god. 1889. dogotov¬ 
ljen i svečanim blagoslovom otvoren. Svim je tim 
djelima, kojima su hrvatski učitelji i učiteljice po¬ 
kazali jedinstvenu stalešku samosvijest, intelek¬ 
tualni začetnik i duša i srce Ivan Filipović. 

, Kao mnogogodišnji predsjednik svih tih staleš- 
kih institucija rukovodio je Filipović srećnom ru- 
kom i sve poslove na mnogobrojnim sjednicama i 
svečanim godišnjim skupštinama osobitim taktom, 
slobodoumnošću i bujnom rječitošću otmjena go¬ 
vornika tako, da je svojim umnim silama i žarkim 
patriotskim osjećajima znao u sto i sto prilika sto¬ 
tine i tisuće slušatelja podići i oduševiti za velika 
staleška djela. Njegovi su pedagoški spisi i govori 
u svečanim skupštinama bogata riznica umnih ideja 
i izjava, od kojih bi se mogle ispuniti čitave knjige 
uzgojnih misli, iskrica i aforizama kao neprolazne 
smjernice svakom domoljupcu, a naročito pripad¬ 
nicima uzvišenoga učiteljskoga staleža. S pravom 
veli u svom »Značaju« pisac S. Smiles: »Veliki i 
dobri ljudi mame za sobom druge, jer im se ljudski 
rod blagosrdno klanja. Ovo udivljenje nad pleme¬ 


nitim značajem uzdiže pamet i razum tražeći, da 
ga otrgne iz okova sebičnosti, te najveće zapreke 
našemu duševnomu napretku. Uspomena ljudi, koji 
se velikom zamišlju ili činom odlikovaše, rekli bi, 
da oko nas stvara neko sjajnije obzorje, pod kojima 
se naši pogledi i nakane, a da i ne znamo, dižu u 
visine«. Jednakom snagom doimao se vedri duh 
Ivana Filipovića sviju starijih i mlađih njegovih 
pabornika na svetom polju učiteljskoga čistoga i 
nepatvorenoga revnovanja. Te blažene dojmove 
osjećaju živo još mnoge poštene grudi onih hrvat¬ 
skih učitelja, koji se nijesu prestali ponositi, da su 
ostali vjerni prosvjetni vojaci njegove žilave »glo- 
gove vojske«. 

Hrvatsko je učiteljstvo doista i znalo cijeniti 
kroz^ decenije svoga vođu, prvaka i preporodite- 
lja, što se najsvečanije očitovalo kod proslave 45 
godišnjice Filipovićeva prosvjetnoga i književnoga 
ra.da 1886., u prvoj općoj skupštini Saveza hrvat, 
učiteljskih društava. Ovoj se proslavi priključio 
pored učiteljskih i književnih društava i glavni 
grad Zagreb, koji je već sedamdesetih godina kao 
i grad Požega imenovao Filipovića svojim građa¬ 
ninom. 

Ljubav naroda i učiteljstva prema zaslugama 
Ivana Filipovića očitovala se napokon i kod sveča¬ 
noga pogreba, gdje su bili zastupani vlada, grad 
Zagreb, predstavnici mnogih učevnih zavoda, knji¬ 
ževnih i kulturnih društava te svih učiteljskih or¬ 
ganizacija itd. Kako Filipović nije svojim opsež¬ 
nim kulturnim radom pripadao samo Hrvatskoj, 
vidi se i po tom, što su našem Hrvat, pedagoško- 
književnom Zboru u povodu Filipovićeve smrti 
stigle mnoge sažalnice od srpskih, slovenskih, češ¬ 
kih itd. učiteljskih organizacija i uglednih njihovih 
ličnosti. 

Hrvat, pedagoško-književni zbor izda g. 1897. 
a slavu nezaboravljenoga pokojnika krasnu knjigu 
»Život i rad Ivana Filipovića« iz vrsnoga pera Da- 
vorina Trstenjaka. Rodnu kuću Ivana Filipovića u 
Velikoj Kopaniđ resi od g. 1903. mramorna spo- 
men-ploča s natpisom i reliefnom bustom, a dvora¬ 
nu Hrvat, učiteljskoga doma brončano poprsje za¬ 
služnoga pokojnika, djelo domaćega umjetnika R. 
Frangeša, dok mu i grobni humak na Mirogoju kiti 
dostojan spomenik. 

Sve te vidljive spomenike natkriljuju živi spo¬ 
menici domoljublja i neprolaznih djela pokojniko¬ 
vih, koja će daleko iza njegova groba sjati zahval¬ 
nim priznanjem nesamo u harnim srcima hrvatsko¬ 
ga učiteljstva i naroda, već i na širokom kulturnom 
obzorju Jugoslavije — aere perennius. Slava Ivanu 
Filipoviću! 
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SLAVKO TOMERLIN. 

Jedan od najizrazitijih prestavnika regionalne umjet¬ 
nosti, slikar slavonskih pejsaža Slavko Tomerlin, dolazi 
vlastitim trudom i snagom svojih umjetnina do sve većega 
priznanja. Isprva sramežljivi i skromni radnik bez bučne 
reklame obilazi velike učitelje, traži uputa i poticaja. Svr¬ 
šivši umjetničku školu u Zagrebu, preporukom zaslužnog 
profesora Kršnjavoga dobiva štipendij i putuje u svijet. U 
Pragu uči kod profesora Ženišeka i malom, ali markantnom 
izložbicom u Topićevu salonu svraća na se pozornost češ¬ 
ke kritike, koja njegov »Prizor iz Dantea« naročito po¬ 
hvalno spominje. Nakon Praga smišlja mladi umjetnik no¬ 
ve osnove o daljnjem umjetničkom usavršivanju. ali ga rat 
prekida i on kao učitelj risanja na vojnoj akademiji u 
Mariboru izrađuje veliku sliku za tamošnju zavodsku dvo¬ 
ranu, prikazujući sva važnija lica iz svjetskoga rata. Rad 
doduše naporan, ali ne trošeći na nj ništa vlastitoga, um¬ 
jetnik se pomicao do cilja. 

Do samoga prevrata Tomerlin — možemo kazati — traži 
neprestano putove svog umjetničkog razvitka i ne izlazi iz 
studentskih okvira. Vrativši se u rodni kraj u okolici Vin¬ 
kovaca, znao bi po čitave mjesece sam da luta, promatra 
i slaže na platno sakupljene dojmove. Plod tih njegovih 
samotnih šetnja bila je izložba u Osijeku, onda zaredaše 
pohodi u Brod, Novi Sad, Vinkovce, Đakovo, Prag i Beo¬ 
grad, U Pragu pobudiše posebnu pažnju njegovi motivi iz 
Slavonije s prekrasnim šarenilom narodnih nošnja, pa su 
te radnje ujedno dragocjen prilog folklori naše istočne 
Hrvatske. 

Tomerlinov je rad preobilan u sujetima, i portreti, pej¬ 
zaži, kompozicije i sućušne kaprice sve je to u njega har¬ 
monijski složeno u jednu cjelinu, pa je posve suvišno da¬ 
vati mu savjete, što da napusti, čega da se drži. On će sam 
s vremenom pod uticajem valjane kritike steći uvjerenje 
o umjetničkoj vrijednosti pojedinih genrea i sam provesti 
selekciju pojedinih smjerova. No već sada mogu da se 
uoče glavne konture Tomerlinova umjetničkog stvaranja. 

Ne tražeći novih putova ni egzotičnih obradbi Tomer¬ 
lin je prije svega čisti umjetnik s finim psihološkim pro¬ 
matranjem, Ako ćemo lučiti umjetnički momenat od pjes¬ 
ničkoga, onda pred Tomerlinom leži beskrajno more um¬ 
jetničkih obradbi, kojima je Slavonija sa svojom tišinom 
dala prvi poticaj, i tu Tomerlin majstorski rješava pro¬ 
blem sujeta, boja, psihološke vrijednosti i folklorskih ose- 
bina, I tamo gdje je odmakao od rodne grude, na morskim 
hridima otoka Krka nalazite onu istu crtu, koja vas je 
dirnula, kad ste promatrali njegovu »Majčinu sreću«, »U 
mislima« i »Kolo po noći«. Od njega očekivati, đa vam pri¬ 
kaže podivljalost mora i otpornost primorskih litica, isto 
je što i od naturaliste zahtijevati da vam ocrta dubinu 
ljudske duše. Uostalom njegovi krajolici iz Hrvatskog pri¬ 
morja pobuđuju u nas jednako čuvstvo udivljenja i dušev¬ 
ne smirenosti kao i sujeti iz Slavonije, jer ni more ne dere 


vazda one oguljene pećine, i ono čini na nas za vrijeme 
»bonace« veličajan dojam suhog slavonskog oceana. Uočiti 
momenat, podesan za umjetničku obradbu, i taj momenat 
uokviriti i kistom pozlatiti, to je odlika Tomerlinove um¬ 
jetnosti. 

Slavko Tomerlin je čisti umjetnik i sretan, kad može 
da nas zanese prirodnim ljepotama slavonske ravni, on nas 
upravo obasiplje obiljem boja, koje ne leže natrpane jedna 
na drugu, nego diskretnim razmještanjem samo pozlaćuju 
prebogatu unutarnju sadržinu. Njegova »Dječja igra« u tom 
pogledu upravo zadivljuje točnošću izradbe i boja, a da 
ipak cijela stvar ne čini dojma, kao da je samo zbog boja 
i hiljade onih poljskih ruža zamišljena. Tu se ujedno oči¬ 
tuje i Tomerlinov raspored građe, jer je pozadina oprezno 
ispunjena, tako da je pogled koncentriran na samu sredinu 
i ne luta preko horizonta. Kako je ovdje problem grupira¬ 
nja pravilno riješen, tako je u »Kolu po noći« izvedena toč¬ 
no i razdioba svijetla i sjene. Ali naročito psihološka sadr- 
žina, najteža u čitavome umjetničkom stvaranju, kod To- 
merlina iskače bez preganjanja i karikiranja. Majstorski je 
provedena u njegovoj »Majčinoj sreći«, ogromnoj po iz¬ 
radbi i snažnoj po umjetničkom djelovanju. Tu je sadržano 
ono vječito ljudsko, vječito lijepo i zanosno, što preživ 
ljuje sve pomodne smjerove i prezire fraze. Tomerlin ne 
teži za slavom, to pokazuje sav njegov naporni i nesebični 
rad, ali kao potreba njegove duše taj je rad srašten s nje¬ 
govom tvoračkom snagom i osobom. 

Tomerlin ne poznaje ni odmora ni ferija, u njemu ima 
hrvatska javnost jednog jakog umjetnika i nadobudnog in¬ 
terpreta rođene grude. Proi. Žilie. 

PRONALAZAK HEKTOROVIĆEVE GROBNICE. 

Lanjske godine u kolovozu Starigrad na ostrvu Hvaru, 
zavičajno mjesto Petra Hektorovića, uz veliko sudjelova¬ 
nje naroda iz bližnje i daljnje okolice, te pretstavnika raz¬ 
nih naših kulturnih institucija, proslavio je 350 -godišnjicu 
pjesnikove smrti i na njegovoj rođenoj palači postavio je 
spomen ploču slijedećega sadržaja; 

Nekadašnjem domaćinu 
Ove povijesne zgrade 
Svome velikome sugrađaninu 
Petru Hektoroviću 
MCCCCLXXII—MDLXXII 
Miljeniku vile slovinske 
U prozorju umjetničke književnosti hrvatske 
Prigodom CCCL obljetnice njegove smrti 
A za vrijeme istom izvojevane 
Narodne slobode 

Starograđani sa svih krajeva svijeta 
Na Tvrdalju u duhu sjedinjeni 
Radosni harni ponosni 
Postaviše 
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Veselje, koje je pratilo to veliko kulturno slavlje, nije 
onda moglo biti potpuno, jer se nije bilo otkrilo pravo 
mjesto, gdje su počivali zemni ostanci pjesnika »Ribanja«, 
da se uzmogne dati dužna počast njegovu pepelu. Bilo je 
doduše poznato iz oporuke Petra Hektorovića, koja je 
datirana 18, veljače 1559. da »želi biti sahranjen u crkvi 
sv, Petra mučenika, u vlastitoj grobnici blizu velikog olta¬ 
ra glavne lađe«, I tu je uistinu njegovo tijelo bilo i po¬ 
loženo 13, ožujka 1572. No kako je ta crkva mnogo pre¬ 
trpjela osobito od invazije turske, onda i tečajem vremena 
bila nadograđena, to se bio izgubio svaki trag pjesnikovoj 
grobnici, te je svako potraživanje kroz više godina ostalo 
bezuspješno. Prije par decenija, kad se spomenuta crkva 
posljednji put preuredila i proširila, između ostalog raz¬ 
bacanog kamenja pronašao se omanji fragmenat ploče dug 
30, a širok 22 cm, na kojemu su bile urezane slijedeće po¬ 
četne riječi: 

Hecto- 

Hic ja--— 

To je bio već neki trag o Hektorovićevoj grobnici _ 

ali pri tom je onda i ostalo. Nešto kasnije između raznih 
istrošenih pergamena i listina, koje su se čuvale u pjesni¬ 
kovoj biblioteci, koja je nemarom njegovih nasljednika bila 
strpana u trošnim sanducima na tavanu njegove drevne 
palače, naišlo se na koncepat epigrafa sastavljena od sa¬ 
moga Hektorovića za grob njegove majke, u koji je bio i 
on položen, i koji glasi: 

»Hectoreae Catarina — domus probitatis imago hic jacet 
— o — quantum tam brevis urna tenet — cujus ab exemplo 
connectes undique lector — quam memorem Famam — qui 
bene vixet — habet.« 

Mimogred spominjemo, da je pjesnik »Ribanja i ribar¬ 
skog prigovaranja« još u ono doba, kad su latinština i ta- 
lijanština bili poplavili Dalmaciju, osobito pak njezina 
ostrva, davao dužnu počast hrvatskom jeziku davši ukle- 
sati razne poučne rečenice i nabožne pjesme na svojoj 
palači i na obiteljskom oltaru u crkvi sv ( . Petra, gdje se 
još danas nalazi njegov portret i onaj njegove kćeri Lu- 
krecije na jednoj klasičnoj slici venecijanske škole, koja 
predstavlja »Skidanje s križa«. Između ostalih nabožnih 
pjesama spominjemo slijedeće zaklesane na pročelnim vra¬ 
tima njegova dvora: 

Misli chi tise ovoy — dvi stvari eho ris ne 
Da te u viczni znoy — zgriscanye netisne, 

A to: da eh’ umriti — ter pusti zle chiudi 
I napokon priti — ch Bogu da te sudi«. 

Drugi pak natpis vrlo dobro i danas sačuvan uklesan 
na vanjskoj strani zida crkve sv Petra u Starigradu iza obi¬ 
teljskog oltara glasi: 

»Putnice ehoji znacs ,— cim se raj dobiva 
Evo ovde Isus nacs — u grobu počiva 
Poj mu se poehloni — poctuj Boga tvoga 
Necha te uehloni — oda zla svachoga«, 

Otrag par mjeseci škol. upravitelju u Starigradu i piscu 
raznih djela za mladež g. Petru Kuničiću dopadne u ruke 
oporuka posljednjeg direktnog potomka obitelji Hektoro¬ 
vića naime don Matije pok. Markantonija, u kojoj 1773 , 
god. naređuje, da ga »polože« u grob pok. gosp. Petra 
Hektorovića, što se nalazi u crkvi sv. Petra iza kora sa 
strane epistole«. Na temelju tih podataka g. Kuničić počne 
tražiti i nakon nekoga vremena marljivog pptraživanja 
naiđe na pjesnikov grob. Evo kako nam sam istraživač u 


splitskom listu »Novo Doba« od 10, srpnja tek. god. opisuje 
njegov pronalazak: 

»U crkvi sv. Petra mučenika sa strane epistole uz ve¬ 
liki oltar glavne crkvene lađe nađoh grob Petra Hektoro¬ 
vića. Pokriven je prostom pločom dugom 95 a širokom 70 
cm., koja se proteže od zida, koji je sa strane podova, što 
dijeli lađu od sakrestije, put sjevera. Jedan dio sjevernoga 
dijela ploče leži ispod okrajka oltara, kao što i čitava po¬ 
lovina groba, te se grobnica ne bi mogla otvoriti, ako se 
ne razbije ploča. Taj oltar od mramora, mnogo veći od 
prijašnjega, postavljen je 1786, god. Ploča, na kojoj je bio 
uklesan spomenuti epitafij Petrovoj majci, koja je u istoj 
grobnici pokopana, bio je uzidan uzduž groba duga preko 
dva metra. Uvjeren sam, da je na istoj ploči bio uklesan 
po ondašnjem običaju i porodični grb obitelji Hektorovića«. 

Dalje nam g, Kuničić u svom referatu pripovijeda, kako 
je 1786. g. povodom obnove i proširenja glavnog oltara, 
bila na barbarski način razlupana ploča s natpisom, i ko¬ 
madi upotrebljeni pri namještenju stepenica, i kako se je¬ 
dino spomenuti fragment sačuvao, koji je poslužio za ri 
ješenje te zagonetke. 

Da se popravi ono, što su surovi ljudi i vrijeme poru¬ 
šili, ide se sada za tim, da se na grob postavi nova ploča 
sa starim natpisom, da se tako bar donekle odužimo uspo¬ 
meni slavnoga pjesnika, koji je prvi zabilježio naše naro¬ 
dne pjesme i svojim djelom »Ribanje i ribarsko prigovaranje« 
podao klasični primjer naše najstarije idiličke poezije, 

Stj. llijić. 

OVOGODIŠNJA KAZALIŠNA SEZONA. 

Kod nas u Hrvatskoj bio je odvajkada običaj, da se kon¬ 
cem stare ili početkom nove kazališne sezone objavi ba¬ 
rem program, ako ništa više. Ove posljednje dvije godine 
taj se običaj gotovo sasvim iskorijenio. Lani je objavljen 
nekakav program, od koga se nije gotovo dvije trećine 
stvari izvodilo, a ove godine čini se, da se ni takav pro¬ 
gram ne će iznijeti pred javnost. To je loša praktika, jer 
publika (a pogotovo abonenti) hoće da vidi, šta će se da¬ 
vati i na što će se pretplatiti. Program je potreban ne sa¬ 
mo da javnost ima pregled kazališnog rada, nego da se 
može ocijeniti i ukus, napredak i razvoj naše Talije, koja 
ipak mora ići s vremenom u napredak. Savremena genera¬ 
cija traži savremenu umjetnost. Lane su nam iznesena dva 
naša prvaka u dramskoj literaturi Krleža i Kosor, a ove 
godine se nadamo, da će se još koji javiti, pogotovo koji 
od mlađih i da će im kazališna uprava otvoriti svoja vrata. 
Vec i radi toga je potreban program, da se može vidjeti, 
koliko kazališna uprava misli i na našu domaću dramsku 
literaturu. Nadamo se, da će nam se kazališna uprava u 
tome pogledu odužiti, pogotovo kad znamo, kolika je 
sprema i umjetnička solidnost gosp. Gavele, koji je i ove 
godine direktor drame. 

Kako čujemo, zbile su se neke promjene i u ansamblu. 
Gosp, Binički nije htio potpisati ugovora za ovu sezonu, 
jer je odlučio, da se sasvim »posveti« kabaretnom pozo- 
rištu u Klub-baru. Koja šteta i za naš teater a i za gosp. 
Biničkoga, koji je svoj poziv tako neumjetnički _ unov¬ 

čio!? Isto tako nije angažovana ni gđa Jovanović, jer nije 
bila zadovoljna s gažom. Stare priče. Angažovana su dva 
nova člana i to svršeni učenici dramske škole gosp. Alliger 
i gđa. Lukatela, ruskinja. Koliko će od njih biti koristi, 
to ćemo još vidjeti, ali ipak je simpatičino od uprave, da 
misli na naš glumački podmladak. Kako čujemo, sprema 
se naskoro premijera od nekoga Francuza »Promašeni ži¬ 
voti«, koju će režisirati Tito Strozzi. _ a( j 


156 




Godina I. 


VIJENAC 


Knjiga IL f 1 


GLUMAČKA ŠKOLA U ZAGREBU. 

Dalekovidniji naši umjetnici (Gavela i drugi) došli su 
na ideju, da u Zagrebu osnuju dramsku školu. Ta je ideja 
nastala iz potrebe, da se stane na put nestašici glumačkoga 
podmlatka u prvom redu ,a u drugom ,da se taj podmladak 
prije istupa u javnost obogati stručnim glumačkim znanjem 
i općom umjetničkom kulturom, kako bi mogao potpuno 

odgovarati zahtjevu vremena i višim umjetničkim ciljevima. 
Na raspolaganje su stavili ti umjetnici osim vlastitih snaga 
i snage nekolicine prvaka zagrebačkog pozorišta, kojima su 
na čelo stavili odličnog glumačkog pedagoga i režisera pe- 
trogradskog carskog pozorišta gosp. Jurja Erastovića Oza- 
rovskog. Dakle u prvom početku je ova plemenita ideja 
imala sve uvjete da se oživotvori i da našoj umjetnosti pri¬ 
bavi nov rezervoar svježih snaga, koje bi svojom kvalitativ¬ 
nom vrijednošću morale stajati visoko iznad dosadašnjeg re¬ 
zervoara — putujućih glumačkih družina, iz kojih se re¬ 

grutirao podmladak za sva naša pozorišta. Tako je započela 
prva školska godina. 

Od pedeset najavljenih đaka primljeno ih je nešto oko 
dvadeset, a kasnije se i ovaj broj sveo na minimum — na 

jedanaest učenika. To je broj, za koji su profesori mogli 

jamčiti, svojom savješću, da će biti iznad prosječnosti, da će 
u oblasti glumačke umjetnosti nešto značiti i da će se u 
životu moći održati na krvavom kruhu, koga pruža umjet¬ 
nost i svaki intelekutalni rad. — Svršila se prva godina, 
održao se ispit učenika pred štampom i javnošću, da se de¬ 
monstrira rad u zavodu i da se dade pregled naučnog siste¬ 
ma i opravda izbor odabranih đaka. Štampa i publika 
je odobrila ovakov rad i počelo se vjerovati u tu školu, 
u njezinu valjanost i potrebu. 

Dovde ide stvar sasma kako treba. Đaci su pokazivali 
dosta talenta, a od njih su neki već i u teatru nastupali pa 
čak i u većim ulogama. Ali odavde skreće linija naglim 
obratom u krivulju i vraća se naglim tempom u nazadak 
tako, da mi danas stojimo pred jednim odlučnim proble¬ 
mom, da li je veća korist, koju nam daje ta škola, ili šteta, 
koja prouzrokuje propast nekolicine egzistencija i unosi 
smutnju u glumački podmladak, a s njime i u budućnost naše 
pozorišne umjetnosti. Ovaj obrat u školi nastao je odlas¬ 
kom glavne sile iz te škole gosp. Ozarovskog i sve većim 
zaposlenjem u samome kazalištu njezinoga osnivača gosp. 
Gavelle, koji se radi toga morao odreći i direktorstva te 
škole u korist gosp. profesora Branimira Livadića, tadanjeg 
predsjednika D. H. K, 

S tim je rad u školi olabavio, disciplina popustila, kri¬ 
terij u izboru đaka i naučnoj metodici spao na najniže gra¬ 
ne, što je sve prouzrokovalo, da se i načna osnova u bitnosti 
promijenila, što se htjelo zabašuriti promjenom naslova te 
škole od dramske škole u glumačku školu. Najvrednije sile, 
kao Vladimir Nazor, Dr. Branko Gavella, Dr, Artur Scnei- 
der, bivši direktor opere Sachs, a kasnije i njegov zamjenik 
u toj školi dr. Božidar Širola, pa onda naši dramski prvaci 
gđa Marija Ružička Strozzi, gosp. Papić, gosp. Ozarovski 
ostavili su školu, a ostali su još samo dr. Ogrizović, gosp. 
Milan Begović, gosp, Tito Strozzi, a na čelu im dr. Branimir 
Livadić, no i oni su ostali što iz sažaljenja, da ne propadne 
ovako plemenita institucija, a što opet jer su vidjeli, da 
će im taj nerad u školi dobro doći, kao sinekura za njihov 
opći rad u javnosti. — I tako su eto onu ideju, koja se sma¬ 
trala spasonosnom za našu umfetnost, napustili baš oni, koji 
su najvišim idealizmom pregnuli da je ostvare. 

Sada je interesantno pitanje, kakav je uzrok, da je ta 
plemenita institucija spala na ovako niske grane? Đaci se 


tuže na profesore, da ništa ne rade, da u školi čitaju svoje 
drame, pričaju viceve, dosjetke i sve drugo, što ispada iz 
okvira umjetnosti, a profesori opet na đake, da ne dolaze u 
školu, da su nemarni u nauci, da su nedisciplinovani. Štam¬ 
pa opet konstatira nazadak od prvog početka i u uspjehu 
i u metodi naučnoga rada i stavlja pitanje i na vladu i na 
upravu te škole, pa čak i na teatar, koga se škola apsolutno 
ništa ne tiče, šta će biti s tim novim nedisciplinovanim, ne¬ 
dovoljno upućenim u umjetničkom radu i zato nespremnim 
učenicima? Ne stvara li se tako novi umejtnički proletarijat, 
koji unosi u kulturu i u umjetnost nered i smutnju? I. t. d., 
i. t. d. 

. Iz svega toga slijedi ,da je u toj školi zavladao dar-mar 
i da ona svake godine postaje sve većim balastom i prijeti 
opasnošću, da će postati i općim umjetničkim balastom, ako 
se u ovom pravcu nastavi fabriciranje ovakovih učenika i 
ovakovih naučnih metoda, Jedan samoubica, koji je nedavno 
svršio svoju nesretnu umjetničku karijeru na kamenim plo¬ 
čama savskim, svjedoči, kakav kruh i kakvu egzistenciju 
pruža ta škola svojim učenicima. Ono nešto učenika, što ih 
je odabrao Ozarovski i u koliko ih je mogao u godinu i po 
dana pripremiti za rad, završilo je već preklanjske godine 
svoje studije pomoću još dviju ruskih sila gđe Mansvjetove 
i gosp. Vereščagina, kojih također više nema na toj školi, i 
našli su svoj kruh, a za ostatak se brine »dobri Bog i nje¬ 
gova providnost«. Dokle ovo vodi, to se može jasno pred¬ 
vidjeti, a nekoje posljedice su već danas vidljive: Svakč 
godine javlja se sve manje učenika, sve slabiji .uspjesi, sve 
slabiji rezultati. Preklanjski učenici dali su pet produkcija, 
lanjski dvije, a ovogodišnjih gotovo i — nema. 

Na koncu konca čitava ta škola sa svojim naučnim si¬ 
stemom postaje sve više ne samo kulturno-umjetničkim, 
nego i socijalnim problemom. A najgore je to, da i sama 
javnost ima nekakvu averziju prema toj školi, što graniči 
gotovo sa prezirom, nepovjerenjem i neubrojivošću. Sada 
dolaze na red druga pitanja. Pred čiju savjest treba po¬ 
staviti riječ — odgovornost i tko će biti odgovoran za iz¬ 
gubljene egzistencije nedužnih đaka, koji bi na drugom po¬ 
dručju mogli biti valjani radenici i zadovoljni građani? I 
onda, da li je ta škola još uvijek naša umjetnička potreba 
ili je bolest, koju treba ukloniti. 

Želimo se osvrnuti na ovo posljednje pitanje, a druga 
dva ispuštamo radi delikatnosti prepuštajući ih onima, ko¬ 
jih se to tiče. Škola je potrebna i treba je pod svaku cijenu 
sačuvati, jer svaka institucija, a pogotovo ovako mlada in¬ 
stitucija, ima svojih kriza i svojih neplodnih godina i radi 
toga se ne smije stavljati pod nož, jer ona još uvijek može 
odgovarati svojoj svrsi i narodnim potrebama, U toj insti¬ 
tuciji treba nešto drugo uraditi. Treba je reorganizirati, 
treba je povjeriti jednome stručno obrazovanom i upućenom 
čovjeku, kakvih mi još uvijek imamo, treba uvesti u njoj 
disciplinu nauke, rada i slušanja, treba poslije ovake re¬ 
organizacije zagarantirati izabranim đacima siguran kruh 
poslije svršetka studija* i tako steći njihovo povjerenje, a 
u javnosti podignuti oronuli ugled te škole. To je prvo; a 
drugo treba se pobrinuti za stručno obrazovanje i onih, 
koji bi mogli vršiti profesorska zvanja, treba poslati par 
ljudi nekuda na stranu, da se nauče, kako treba raditi i 
kako treba odgajati umjetnički podmladak. Kad se do¬ 
voljno shvati potreba te škole i kad se udovolji potpuno 
i njezinim potrebama i podigne se na onaj nivo, na kojem 
treba da je državni zavod, i kad se povede jedna savjesna 
kontrola, postaće ona ono, što treba da bude i što je li 
svom početku i bila, -ad. 
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JEDNOM NEPISMENOM I NEODGOVORNOM »KRITIKU«. 


. .U. ,ednom zagrebačkom časopisu, koji misli, da stoji na 
vxsmx savremene kulture, izašao je pamflet od nekoga ne- 
vjestica, kojim se nabacuje frazama sakupljenim po bu- 
mstu svojega rječnika na »Vijenac« i na njegove saradnike. 

Po svemu se razabire, da su to .pokušaji poletarca, koji 
imrise po izblijedjeloj školskoj tinti, i mi se ne bismo ni 
obazirali na njih, kad ne bismo bili uvjereni, da je taj ne- 

vjestić jeka ili bolje igračka u rukama stanovite go- 
spođe. 

»Vijenac« je potekao iz nužde, da se započne već jednom 
sređivanjem naših književnih prilika pobrkanih od ratne fu- 
nje, i da se okupe oko njega svi oni priznati i odabrani 
umovi, koji su osjetili svu težinu tih nesnosnih prilika 
»Vijenac« je to i učinio i prikupio oko sebe uz one mlađe 
radnike i cijeli niz ozbiljnih i priznatih književnika, koje 
g. Nevještić ne spominje, jer, »dotle valjda još nijesu došli«. 

» »Jenac« ce i dalje ići već utrtom stazom pripravljajući 
put boljo, budućnosti naše lijepe knjige uz potporu inteli¬ 
gentnoga općinstva, koje mu se pokazalo sklonim, i ne će 
se obazirati na bljutave napadaje umišljenih poletaraca i 
njihovih skrbnika držeći se one: »Asinina vox von ferit 
astra«. 

IZ SLAVENSKOG SVIJETA. 

N°va knjiga o Slavenima. Upravo je izišla za¬ 
nimljiva knjiga bugarskog neoslavena S. Bobčeva o cjelo¬ 
kupnom slavenstvu u kojoj prikazuje sadanje stanje sviju 
slavenskih plmena.*) 

Knjiga je posvećena Dru. Sarafovu, vrlom odborniku B. 

, . ' ko)1 > e ove godine preminuo, te je bio veliki bugar¬ 

ski slavenofil i dobročinitelj. U uvodu se veli, da se sad 
zanima za slavenstvo Njemačka, Francuska i Engleska, 
Švedska i Amerika. Zato treba da se i mi Slaveni među¬ 
sobno upoznamo i zato je i izdana ta knjiga, koja imade 
ukratko na temelju dosadašnjih radova slavista, da prikaže 
i ugarima cjelokupno Slavenstvo. Malo je to doduše sad 
teško, jer točnih statičnih podataka nemamo, a ni granice 
nisu još stalne kod sviju novih slavenskih država. 

Knjiga je razdijeljena prema dosadanjoj razdiobi većine 
slavenskih naučenjaka na ova poglavlja: Bugari, Lužički 
rbi, Poljaci i Kašubi, Rusi, Ukrajinci, Srbi Hrvati i Slo- 
venci te Čehoslovaci. Prije toga imade i posebno poglav- 
be: Slaveni kao cjelina, a na koncu se nalazi zaključak. 
Kod svakog poglavlja nalazi se navedena i najglavnija li- 
teratura. 

Najopširnije su obrađeni Bugari. Nakon svega, što 
je. Bugarska proživjela u ovo posljednje doba, imade nakon 
"“f“ fukareštu (1913) i svjetskog rata (1915) teritorij od 
103.224 kv. km. te 4,679.000 žitelja. Geografski dijeli se Bu¬ 
garska na tri dijela, na sjeverni, južni i jugozapadni dio, 
lsac ističe tezu, da nije sigurno, da su Asparuhovi Bu¬ 
gari bili turskog podrijetla, kako neki tvrde, već da su 
bili bugarski Slaveni, koji su dali temelj budućoj bugar¬ 
skoj državi i narodnom ujedinjenju između Dunava i Bal- 


r • i S, ® občev: Slavjanskijat svjet pređi i sled 
(poslije) velikata svetna vojna. Teritorija; naseljenje, državni 
stro, i kultura. Slavjanska biblioteka, periodično izdanje. 
God. I . br. 2 4. Sofija 1923. Izdalo Slavjansko družestvo u 
Bugarsko,. 8° str,. 180. 


ana, a naselili su se po Rumunjskoj, Rusiji, Maloj Aziji i 
bivso, Austrougarskoj monarhiji. U Bugarskoj žive osim 
Bugara jos i Turci, za koje se veli da su oko Deliosmana još 
ostaci Asparuhovih Bugara, što nije dokazano. Dalje sta¬ 
nuju tu i Grci, Cigani, Židovi, Vlasi i Jermeni. U Traciji 
živi prema statistici međunarodne komisije od god. 1918. 

ugara 80.000, Pomaka ili pobugarenih Turaka 28.000 Tu¬ 
raka 80.000, Grka 30.000 a Židova, Rumunja i Cigana 11.000. 
Što se Macedonije tiče, veli pisac, razdijeljena je ista me¬ 
đu Srbe i Grke, a da se nije pitalo za to Maćedonce. Mace- 
domja - Maćedoncima, to je geslo Maćedonaca, te dotle 
ne ce biti mira na Balkanu, dok se to pitanje ne riješi u 
prilog samostalnosti Maćedonije. Narodna je prosvjeta u 
posljednje vrijeme znatno napredovala, te je pučka na- 
stava obligatna kroz sedam godina, t. j četiri razreda pu¬ 
čke škole i 3 razreda progimnazije. Srednja škola imade tri 
tipa: realni, poluklasični — realne gimnazije, te klasični 
- gimnazije. Sveučilište u Sofiji imade fakultet: histori- 
cko-filozofski, fizičko-matematički, juridički, medicinski, 
agronomski, a doskora dodat će se i veterina i bogoslovija. 
Bugarsko književno društvo, koje je utemeljeno u Braili u 

T" Pr£udeŠeno >' e « Akademiju nauka 
11911J. U Sofiji imade arheološko društvo te etnografski mu¬ 
zej, a osnovana je i umjetnička akademija. Bugarska kaza¬ 
lišna umjetnost postoji već 65 godina, a ovogodišnji po¬ 
žar sofijskog Narodnog kazališta ne će u tom pogledu mnogo 
smetati daljnjem razvoju. Poslije rata imade Bugarska pre- 
ma statistici od 1922. ukupno 5121 pučku školu sa 16.182 
učitelja i 607j.258 učenika, srednjih je škola 108 sa 2202 
učitelja, 75 lektora i 35.000 učenika i učenica.' Viših te¬ 
čajeva imade 15 sa 292 nastavnika, 88 lektora i 3933 uče¬ 
nika. Osim sveučilišta postoji i Slobodno sveučilište uz 
političke i gospodarske nauke ili Balkanski bliskoistočni 
Institut, koji ima 3 fakulteta: diplomatsko-konsularni, fi- 
nansialno administrativni i trgovačko-gospodarski. U sve- 
mu imade slobodno sveučilište oko jedne tisuće slušalaca 
e 40 profesora i 10 lektora. Prema statistici od godine 
1920. imade pismenih u gradovima 65%, a na selu 50V. 

ugarska je prema tome u Europi na 8. mjestu što se tiče 
analfabetizma. Književnost se razvijala za turskog vremena, 
samo sto se tiče vjere, a ostala literatura započela je tek 
iza oslobođenja. 

5 i-f= I | Čki , Srbi održaIi su žensko bogoslužje do 
go . 1751., otkada su skoro sasvim ponijemčeni. Kulturno 
Sjedište za Gornju Lužicu je Budišin (Bautzen), a za Donju 
Luzicu Hotjebus (Cottbus). šteta što se oba narječja još nisu 
složila u jedno, te razvijaju dvostruku literaturu, koja se 
prema malenim lužičkim prilikama u posljednje vrijeme, 
osobito uplivom Čeha, znatno razvija. Najbolje i najnovije 
djelo o Lužici jest od čeha prof. dr. Jos. Pata, »Lužice« s 

mapom, Praha 1919. u kojem je pribran cijeli kulturni rađ 
.Luzicana do poslije rata. • 

,. P ° 1 ’. a , C 1 1 Kašubi. Zanimljivo je prikazana germaniza¬ 
cija Poljaka, te kako su Nijemci g. 1903. u Poznanju osno¬ 
vali posebnu Akademiju nauka za germanizaciju poljskih 
krajeva. Poljska se proglasi slobodnom 8. oktobra 1918 i 
tako su bili oživotvoreni davni ideali cjelokupnog poljskog 
naroda. Np granice države još dugo nisu bile uređene, 
jer je trebalo vojnih operacija sa Rusijom, Njemačkom, 
Litvom i Čehoslovačkom, i to je danas skoro sve ure¬ 
đeno, jednako kao i pitanje jedine pomorske luke u Gdan- 

386mn l ,S Jr danaS Ukupn ° 28 miIi,una žitelja te 

386 000 kv kim. Stanovnici su dvije trećine Poljaci, a ostali 

Malorusi, Bjelorusi, Velikorusi, Litavci, Nijemci, Česi i Ži- 
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dovi. Kako je pariška konferencija dodijelila Poljacima is¬ 
točnu Galiciju i Vilnu, nastala su opet dva još neriješena 
pitanja u Evropi, koja drže poglavito u napetosti Poljsku. 
Litvu i Ukrajinu. Poljska imade svoj ustav od 17. marta 
1921. na čelu s predsjednikom republike i njegovim za¬ 
mjenikom maršalom, koji je predsjednik sejma ili sabora. 
Zemlja je obrađena od 55% površine, od koje spada 15% 
državi. Veleposjednika imade 15.000, šljahčića 90.000 a 
ostalo je seljaštvo, koji imadu od pet do sto hektara. Pu¬ 
čkih škola imade sada u Poljskoj 16.576 sa 30.000 učitelja i 
preko dva milijuna učenika. Srednjih učilišta imade 623 sa 
devet tisuća učitelja i 152.000 učenika. Sveučilišta imade 
pet: Varšava, Krakov, Lavov, Poznanj i Vilna. God. 1921. 
bilo je 22,894 slušača, a danas naravno i više. Osim toga 
imade i jedno slobodno sveučilište u Ljubljinu. Dvije po¬ 
litičke škole nalaze se u Varšavi i Lavovu. Umjetnička 
akademija i akademija nauka u Krakovu, viša gospodarska 
škola u Varšavi i još razne druge više škole i biblioteke 
imade po cijeloj republici. 

S Poljacima udruženi su i K a š u b i, ostanak nekada¬ 
njih slavenskih Pomorana, koje su Prusi tragično istrije¬ 
bili. Još u XII. st. vladali su Kašubima njihovi narodni kne¬ 
zovi ,no u XIII. stoljeću došli su već pod poljsko gospod¬ 
stvo. Doskora su pruski kraljevi nosili naslov kašubskih 
vojvoda, te su okupirali cijelu njihovu zemlju. U XVIII. st. 
je na kratko vrijeme Kašubima opet zavladao poljski kralj 
Vladislav IV., no god,. 1657. došli su opet pod gospodstvo 
kašubanskih vojvoda, koji su ih stali germanizovati, te je 
god. 1811. formalno bio zabranjen kašubsko-slavenski jezik 
u crkvi i školi. Tekar g. 1896. dobili su oni opet neka na¬ 
rodna prava, kad se počeo buditi nacionalizam po cijeloj 
Europi. Prema ugovoru u Versaillesu g. 1921. pripadaju 
danas Kašubi većinom poljskoj državi, jer su po jeziku naj- 
srodniji Poljacima. Kašubi su naseljeni na zapadnoj obali 
donjeg tijeka Visle do Baltičkog mora. Jedan dio Kašuba 
se nazivlje Slovenci ili po poljski Slowiency. Po službe¬ 
noj statistici bilo ih je g, 1900. sto tisuća a po statistici 
Kašuba Rawalda iz g. 1899. bilo ih je dvije stotine tisuća. 
U Americi imade također oko 140.000 Kašuba. Kako Nie- 
derle drži, bilo je g. 1910. oko dvije stotine hiljada Kašuba 
u Europi i 130.000 u Americi, dakle ih imade još sveukupno 
preko tri stotine hiljada. Do rata govorili su po kašubski 
samo kod kuće i stariji. Mladež je na sjeveru govorila nje¬ 
mački, a na jugu poljski. Nestalo je i narodne nošnje, koja 
se bila još gdjegdje u XIX. stoljeću sačuvala. Narodne 
pjesme su se skoro sasvim izgubile. Prije su bili katolici a 
za reformacije su prešli na protestantizam, te imadu na 
svom jeziku još od g. 1443. Luterov katekizam, koji je iza¬ 
šao u posljednjem trećem izdanju god. 182$. Kašubski nacio¬ 
nalista Krištof Mrongarišiš (1764.—1855.), uveo je u neke 
pučke škole kašubski jezik, te je izdao i narodnu pjesmaricu 
Spievnik g. 1851. i još neke druge knjige za narod. 
Glavni kašubski pisac bio je Florijan Cejnov (1817.—1881.). 
koji je izdao kašubsko-njemački rječnik i cijeli niz knjiga 
za narod. U najnovije vrijeme izdao je A. Makarski g. 1905. 
u Poznanju časopis »Grif« a V. Budriša zbirku »Nove 
pjesme«. Ruska akademija nauka izdala je »Naučnu gra¬ 
matiku«, sastavljenu od prof. Lorenca. God. 1897, napisao 
je N. A. Boduin de Courtenais u Žurnalu Ministarstva Pro¬ 
svjete u Petrogradu raspravu o kašubskom jeziku, kašub- 
skom narodu i kašubskom pitanju, dočim je još prije (1859.), 
pisao dr. F. Hilferding u Izvjestijama ruske akademije nau¬ 
ka raspravu: 0 narječju pomoranskih Slavena i Kašuba. 

(Svršit će se.) 


NEŠTO O »HRVATSKOM ODIJELU« U STARIM DOKU¬ 
MENTIMA. 

Hrvatsko ime se nije moglo zatrti ni u onim krajevima, 
koji padoše pod tuđina, već od imena zemlje i naroda prođe 
ono i na odijelo, lozu, vino, mjesta itd. U narodnim hrvat¬ 
skim pjesmama vidimo, kako su naši stari junaci rujno 
vino pili, a uza nj se kao i danas nazdravljalo domovini 
i narodu, pa se slava zemlje la.ko prenosila i na rumeniku, 
koju nam ona rađa. I Vuk nam u svome rječniku veli, da 
se »h r v a š t i n a« zove u Dalmaciji vino, koje unutra u 
zemlji raste i koje je drukčije od primorskoga: »Dalmatiner- 
wein aus dem innern des Landes«, »vinum interioris Đalma- 
tiae a maritimo diversum«. Don Mijo Pavlinović također 
kaže u »Različitim spisima« (str, 104.): »Hrvaština svud po 
Dalmaciji zove se vino zagorsko i kotarsko«. Tako bijaše 
onda, a tako se zove i danas zagorsko vino sve do Vr- 
govca (»hrvaština« ili »hrvašćina«). I Šulek na str. 112. svo¬ 
ga »Imenika« veli, da je hrvašćina i vrst vinove loze crna 
grožđa u Dalmaciji. 

O bosanskim selima kao što su Hrvati, Hrvatino- 
vići, Hrvačići i Hrvačani, te o Hrvatskom brdu u 
travničkom kotaru, ne ću ovdje opširnije govoriti, a tako 
isto ni o sarajevskoj gradskoj četvrti Hrvatin, ni o nje¬ 
govoj glasovitoj »H rva-tiin-vodici« (.'Izvirala Hrvatin- 
vodica, — Sve bećare uhvati groznica . , .«). Ne ću ras¬ 
pravljati ni o muslimanskim bosanskim porodicama,: Hrva¬ 
ti, Hrvatići, Hrvatovići, Hrvačevići i sličnima, 
već ću se ovdje samo letimice obazreti na »hrvatsko« 
odijelo, što nam ga tako nazivlju neki stari spisi i knjige, 
kad spominju osobitu vrst odjeće u Dalmaciji i Bosni, a 
spomenut ću i neke nazive iz naših dana. »H r v a t k a« je 
u Bosni i danas crvena narodna kapa. M. Pavlinović na 47. 
strani »H rvatskih razgovora« piše: »Kad jednom 
proljetos upitah banjalučkog seljaka: »Kako zoveš tu svoju 
kapu?« — »Hrvatsku dakako!?« — Za to je znao i Andrija 
Palmović, kad nam je stih »Već »hrvatka« čalmi se ne kla¬ 
nja« u krasnoj pjesmi »Bosanski k o r a b 1 ja r« protu¬ 
mačio ovom bilješkom: »Hrvatskom« zovu Bosanci cr¬ 
venu kapu viseću, naličnu našoj serežanskoj. 

Lijepa bosansko-hercegovačka narodna pjesma u Martić- 
Jukićevoj zbirci »M i j a t Tomić, od kuma izdat, po¬ 
gibe« opširno nam opisuje odijevanje Mijatovih hajduka.; 

Oni vade đuzel đeiziju, 

Sve oblače svilene košulje, 

A ni tkane, ni predene koše. 

Od bijele svile opletene, 

Popunjene zlatom žeženijem; 

Pa po njima čohane jačerme, 

U kog dvoje, u kog toke troje, 

A po tokam morkaste dolame, 

Niz njih puce s obadvije strane, 

Sve od srme zlatom ožežene, 

Iz njih vise zlatni sindžirići; 

U svakoga kovče i čakšire: 

Više im je pod koljenom zlata, 

Nego im je čohe do pojasa; 

Na nogama hrvatski čorapi, 

A na njima: pleteni opanci;« 


Sad ćemo donijeti nekoliko primjera i uspomena na »h r- 
vatsko odijelo« u starini po Bosni i Dalmaciji. 


159 



Godina I. 


»vijenac« 


Knjiga II., 5. 


G. 1615. proveo je u Šibeniku biskup Arrig'oni istragu 
proti koluđricama sv. Spasa, radi toga, što su preobučene 
prikazivale predstavu :Tri kralja«. Spisi se ove istrage 
nalaze u arhivu šibenske biskupije, a iznio, ih je dr. Petar 
KolendEc u 7. knjizi »Građe za povijest književnosti hrvat¬ 
ske« (str. 393.—400.). 

Svjedok kaže, da je vidio Jelu, kćer Franje Vrančića, 
djevojku od trideset godina, koja se u manastiru spravlja 
da postane duvnom. Ona da se prva predstavljala u muš¬ 
kom odijelu obučena na hrvatsku (to je i u talijan¬ 
skom originalu podcrtano), u benevrekama i u dolami, koja 
joj je sezala do koljena, boje mrkaste, slične ljubičastoj. 

Iza nje je izašla Arhanđela, kći Jure Mihetića, također 
obučena u muško odijelo u prsluku na talijansku, sa zavje¬ 
som svilenom od pasa dolje i u ogrtač do tleha crvene boje, 
sprijeda otvoren, a na glavi je imala turban po tursku. Tre¬ 
ća je bila duvna Mihaela Theodosio, obučena i ona kao 
muško na hrvatsku, u odijelu, koje joj dopiraše do pod 
polu nogu, sa klobučićem cd crnog valjanog sukna. 

Poslije izašla je sestra Di'odata Vrančić, obučena ta¬ 
kođer u hrvatsko odijelo kao i sestra Arhanđela, ali 
u odijelu kraljevskome s turbanom na glavi. 

Iza Anđele Difnić (Difnics), koja se bila učinila u crnca 
izišla je Dobrica, kći g. Nikole Križančića, obučena u muš¬ 
ko odijelo na talijansku u prsluku i gaćama od svile i sa 
zlatnim lancem o vratu. 

Zanimljivo je porediti ova hrvatska odijela s onijem, što 
ih opisuju naše narodne pjesme. Upada u oči sličnost boje 
»morkaste« dolame Mijatovih hajduka i one, što ju je obla- 
čila Jela Vrančić. 


horvacke, rukom Ali ćehaja»;***) spomenemo li se musli- 
manskog pjesnika Kairmije, Hercegovca, koji je za kandijsko- 
ga rata (1645.—1669.), u pjesmi prijetio Mlečanima: 

Nemojte se kladiti, 

A Hrvate paliti; 

Zato ćete platiti, 

Kad van ode Kandija«; 

uzmemo li na pr. muslimanku haremsku nar. pjesmu iz Mo- 
stara »Miza materina« (»Hrvatske narodne ženske pjesme 
muslimanske«, skupio ih je M. Dželaluddin Kunt, str. 17.), 
koja po muslimanskom običaju katolike ugarske krune na¬ 
ziva Madžarima, a bosanske muslimane Hrvatima; do- 
zovemo li u pamet pisanje glasovitoga turskoga povjesničara 
A a li-,a (umro 1592.), koji u svome cijenjenome djelu 
»Kunhul-achbar« na dva mjesta bosanske muslimane pri¬ 
braja Hrvatima, kojima su pripisivali i glasovitoga Mahmud- 
pasu »H r v a t a« ,a da i ne spominjemo Ljubušeka Šitovića 
i barajevca Vlastelinovića, te drugih mnogobrojnih dokaza, 
očito ,e, da je za turskoga vladanja u Bosni i u Hercegovini 
ime hrvatsko bile narodno i kod muslimana možda više 
nego »ostancima ostanaka kraljevine Hrvatske«. 

Nije naodmet ovo držati na pameti sada, kad neki mu- 
r , aC , 1 °^‘ S . toka pruža > u bosansko-hercegovačkoj školskoj 
mlađan,i Eridinu grčku jabuku na kojoj piše, da je Hrvate u 
Bosni stvorila austrijska vlada iza okupacije . . . 

Štipan Banović. 


KNJIŽEVNE BILJEŠKE. 


I otac Pavao Rovinjanin, papinski vizitator, koji je g. 
1640. obišao onda tursku Bosnu i Dalmaciju, piše u opisu 
onog svog putovanja, da se morao preoblačilti po običaju 
zemlje »alla Croatta« con la Gabbanizza e bereta turcesca«. 
1. j. u hrvatsko odijelo sa kabanicom i turskom kapom.*) 

I opat benediktinski Kotoranin T i m o t e j C i s i 11 a, 
koji je živio pri svršetku XVI. i početku XVII. vijeka, žali 
na str. 27. svoje knjige »Bove d’ Oro«, što su kotorski 
plemići počeli uvoditi tuđe odijelo namjesto ugarskoga t. j. 
hrvatskoga, koje se ipak još u njegovo doba nije pometnulo: 
»alle volte sogliono aneora vestire alla Ungera o C r o a t a«. 


Bijaše mi stoga veoma ugodno čuti koncem g. 1922, i, 
selu Kokoviću kod Vrgovca, kad mi je starac pokazao 
svoj srmali-krožet nazivljujući kao i svi njegovi starci 
komšije »rvaska roba«. Ovakovo je odijelo — rekoše 
mi oni — u njihove mlade dane svak onda nosio i nazivao 
ga »rvaš kim«. Pervani u starini dođoše iz Dunava. Ova 
njihova s r m a 1 i- odjeća sliči onoj, što je danas nose 
seljaci u južnoj Dalmaciji. 

Dodamo li svemu ovome, da se na pr. Ferhat-beg 
sandžak kliški g. 1558. redovito u svojim pismima F. Kanalu, 
zapovjedniku mletačkih galija u Splitu, zvao »sandžakom 
kliškim, i hrvačkim, i primorskim«;**) sjetimo li še pisma 
Hodarvedi-ja čauša bosanskog paše, koji je, kako sam is¬ 
povijeda g. 1589. činio »dvoje knjige pisati turske, a dvoje 


*) O. Štipan Zlatović: »Izvještaj o Bosni g. 1640. o. Pavla 
iz Rovinja«. »Starine«, knj. XXIII., str, 20. 

*) Sime Ljubić: »Rukoviet jugoslavenskih listina«, »S t a- 
rine«, str. 8., 9. i 12. 


t Dr. Milan Ogrizović. Već pri zaključku našega lista 
zatekla nas je tužna vijest, da nam je naš pjesnik i književ¬ 
nik, profesor i kulturni radnik, naš saradnik dr. Milan Ogri¬ 
zović dne 25. augusta ispustio svoj veliki dah. Naša knjiga 
gubi u njemu jednoga od najboljih svojih radnika, a hrvat¬ 
ski narod gubi u njemu jednoga od najčestitijih svojih si¬ 
nova, a njegova obitelj svoga hranitelja. Uspomena na Mi¬ 
lana Ogrizovića ostati će kroz vijekove svijetla, a djela 
ce njegova kazivati potomcima, što se sve može učiniti 
za narod u tako kratkom životu. Slava Milanu Ogrizoviću! 

»Žrtva Abrahamova«. Za vrijeme euharističkog kongresa 
priređeno je u vrtu nadbiskupskoga sjemeništa svečano pri¬ 
kazivanje crkvene drame Vetranićeve »žrtva Abrahamova« 
sa glazbom dra. B. širole, koje je u svakom pogledu prete¬ 
klo svako očekivanje. - Gradjanstvo je kroz četiri dana 
napunilo prostrani vrt, pa bi bilo dobro, da se takova pri- 
kazivanja priređuju od zgode do zgode i češće 


x uncu; 


"x uviiiiirsivo« 


, „ „ u proizvodom do- 

vrca. Zagreb 1923. Vlastita naklada. Cijena 20 D. Kako je 
povrtlarstvo uopće jedna od važnih grana naše domaće 
privrede, to ce ova najnovija knjiga g. S. Pirnata dobro 
doci svima, koji se bave tom granom privrede, pošto nas 
vrlo shvatljivim načinom upućuje u racijonalno i moderno 
gajenje povrtljarstva, da se tako čim više njim okoristimo. 
Preporučujemo za to ovo djelce osobito našim domaćica¬ 
ma uvjereni, da će u njemu naći pobude i pouke u racijo- 
nalncm iskorišćivanju vrtova. Djelo se naručuje'kod pisca 
Meduhćeva ulica 33 Zagreb (Preparandija). 


***) Isto, str. 14. 


Izdavači i vlasnici: Dragutin Nemet i drugovi. 


Tisak »Tipografije« d. d. Zagreb. 



„GOLUr 

TVORNICA CIGARETNOG PAPIRA I TULJANA 0. D.. 

ZAGREB, PIAKSINlfiRSKA CESTA BROJ IO. 

preporuča svoje najbolje vrste cigaretnog papira i to: 

„GOLUB”, „RIZ ABADIE", „SAMUM” I „CLUB” (EXTRABIS) 


HUGO FftESCH, ZAGREB 

HICA BROJ 40 

preporuča svoje bogato skladište svakovrsnog 

muškog i dJeCjeg mblfo 

uz umjerene cijene i solidnu pudvorbu. 


INDUSTRIJA ŽELJEZNE ROBE D. D. 

ZMAJ 

ZAGREB 

Potrinjslco ulico 3 
Teloioa 7-43 

Proizvodi: svakovrsno željezno pokućtvo, peći, 
štednjake i dijelove istih, tačke, želj, prozore, 
stube, ograde kao i raznu drugu željeznu robu. 
Cijene vrlo umjerene, a izvedba solidna i brza. 


Zahtijevajte cjenik 

kosmetičkih preparata za njegu i 
poljepšavanje lica, finih sapuna, 
pudera, parkirna i kremova iz; 

Jlobiliow~ 

Drogerije. Zogrefi. Ilica 3h 



ŠEŠIRI 

KRZNO 

prodale natfciflniie 

mm mm 

ZAGREB. ILICA 54 





















Gradska štedionica 

Općine stoto, i tat, g£av. građa £agre5a 
(fetrtnistoa ulica 5 Zagreb Ugao fudniitoe uf. 

Ulošci X 230,000.000 - 


Prima uloške na uložne knjižice i na tekući račun. Izdaje 
čekove i kreditna pisma, te obavlja isplate na temelju akre¬ 
ditiva na sva tu- i inozemna mjesta. Kupuje i prodaje valute 
i devize. Obdvlja sve burzovne naloge savjesno i kulantno. 


Za ufoštoc jamii grad Zagreb. 
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